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FOREWORD

It is most unfortunate that the Editor of the book, Sri
Prabhubhai Bhikhabhai Patel, could not live
to see it published. Undoubtedly the editing would have been
far better if he could himself take care of it from beginning to
end. But unfortunately it was not to be as he was untimely
snatched away by the cruel hands of death.

He belonged to a peasant family of Kunabi caste and was
born at Sarpor-Pardi of the district of Surat in 1906. He had
one sister and five brothers, he himself being the fourth. His
father was Sti Bhikhabhai and mother Srimati B e n a-
bai. His education began at the village school of Satem and
thence he was sent with his nephew Sti Govindaji
Bhulabhai Patel, now a Homeopathic Physician at
Navasari, to the Central Boarding School of Supa. 1t was a
village middle school.

After his reading up to Matriculation came the call of
Mahatma Gandhi for triple boycott of schools and
colleges, Government Law Courts and foreign cloths., This was
in 1919. Having given up school he joined a National
School at Surat and from that time till his death he used to put
on khaddar.

After two years in 1921 he went to the Gujarat Vidyapith,
the National University founded by MahatmaGandhi,
and plunged deep in Congtess ideology. There he came under
the influence of such leaders and thinkers as Principal A. T.
Gidwani, Acharya J. B. Kripalani, Kaka
KalelkarandSardar Vallabhbhai Patel, and
Prof. Dharmananda Kausambi. The last-named
teacher impressed upon him the glory of the ancient lore of
India.

Prabhubhaithencome to Visva-bharati, Santiniketan
with some other students from that part of the country. Indeed,
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it was owing to his personal influence that at that time a good
number of Gujarati students came to Santiniketan and joined the
different departments of Visva-bharati. In due time Prbhu-
bhai was admitted to the Vidya-bhavana, the Research
Department of the institution of which I was then the Principal.
I had there the good fortune of teaching students coming not
only from the different parts of the country, but also from such
distant lands as Japan and Germany.

As a student Prabhubhai endeared himself to all
his teachers and inmates of the Asrama including our revered
Gurudeva, Rabindranath. He was very intelligent and promising.
In the Vidya-bhavana he was one of those students who studied
under my personal guidance and I felt fortunate and proud to
have him as a pupil. His subject of study here was Buddhism
with special reference to its Tibetan and Chinese sources.

Here in Visva-bharati he lived for more than seven
years and made it almost his permanent home. Once again come
the call fromMahatma Gandhiand Prabhubhai
left his studies for the time being in order to serve his
motherland and courted arrest and was imprisoned. This
proved too much for him, for after two years of jail life
he came out a total wreck in health. His robust constitution
broke down and he developed hemiplagia from a little strain
in his spine. Best of India’s doctors, physicians, surgeons
and specialists in nature-cute could do no better than giving
some temporary relief. He tremoved to the house of his
nephew Dr. G.B.Patel, already referred to, at Navasari.
He was now a complete invalid, ctippled and confined to his
wheel-chair and bed, but his mind was clear till the end
which came on the joth December, 1942. He was taken to his
village home where he breathed his last after an agony of red
sores and now lies buried in his family land. He remained
unmarried after the divorce from his wife with whom he
was married at a very tender age according to the social custom
prevailing there at the time.
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The papers left behind by Prabhubhai were sent to
Santiniketan by Dr. G. B. P at e l in the first week of February,
1944, when I went there again for afew months, and I sorted them
in two bundles, one containing those connected with the Citfa-
vifuddhiprakarana and his Tibetan studies and the other connec-
ted with mainly Chinese studies and miscellaneous papers. From
the papers that are with me and other materials at my disposal
it is known that Pra b h u b h a i made serious studies in the
Bodhicitta literature both in Chinese and Tibetan. His paper
Bodhicitta-vivaraga in the Indian Historical Quarterly ( Vol. VIIL
1932, pp. 700 ) will show it clearly.

He contemplated preparation of a critical edition of the
Bodbicittavivarana, a  well-known wotk on the subject,
giving its Tibetan version with the restorted Sanskrit text. For
this purpose he made a transcription of the Tibetan version
and restored the Sanskrit verses from it. He collected also a
number of original Sanskrit verses of it scattered in different
Sanskrit works.

Besides, he transcribed the Tibetan texts of the following
books :

(i) Bodbicittavivarana-tikd, (ii) Bhdvanikrama, (iii) Bodhi-
cittabhdvanivivarana, (iv) Bodbicittotpada, and (v) Samvrtibodbi-
citta-bhivanopadesa-varnasamgraha.

Again, among the papers left by him there are found also
the following :

() Bodbisambhirasitra of Nigirjuna tentatively
restored to Sanskrit from the Chinese text.

(i) Bodbilaksanavimuktisistra, Chinese text with Sanskrit
rendering.

(i) A short text on Bodhicitta with Sanskrit tiznslation.

(iv) A restored Sanskrit text from Tibetan (?) appearing
to be called Bodbicittabhivand containing 1-65 vetses.

(v) Two pages of a Tibetan transcription of Maitreya-
n ath a’ s Mahdyanottaratantra.
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(vi) A short Chinese text entitled Bodhicittirtha contain-
ing the original and its Sanskrit translation.

(vii)  Paramadrtha-hodhicitta-bhivanikrama-varnana-samgraba
of A§v.aghosga—acomplete Tibetan transcription.

(viii) .There are also some fragmentary miscellaneous
notes, different Bodhicitta texts as well as collections of Sanskrit
verses of Ratndvali and other Bundhistic works that are found
scattered as quotations in different books.

The papers contain also the following three papers of
Prabhubhainot yet published :

(i) The Doctrine of Sanyata (14 pages),

(iiy Why Was Buddhisim Popular (about 12 pages ), and

(iii)  Mysticism in Buddbism (14 pages ).

In the Indian Historical Quarterly for 1932, Vol. III, pp. 316
and 689, he edited the complete text of the Catustava of
Nagarjuna ina restored Sanskrit version together with its
Tibetan text. Just before it T u c c i’ s paper Two Hymns of the
Catustava of N 2 g a 1 j u na giving the original Sanskrit of only
two sfavas appeared in the April number of the JRAS.
Prabhubhai’s paper was written long before it and
sent to the Editor of the Quarterly. As regards the quality of
this work of P r a bhubhai one may be referred to
my observation in the same number of the Indian Historical
Qunarterly ( p. 317 ).

Prabhubhai wanted to bring out a new edition of
the Subbasitasamgraha in Nagri script, which was originally edi-
ted in Roman characters by C. Bendallin Le Musion, 1903.
Having this object in view Prabh ub h a i made ( 15. 10. 29 )
a Nagri transcription of that book and the copy still lies with
me.

As regards his edition of the Cittavisuddhiprakarana it
was at my suggestion that he undertook it and worked on
it earnestly. I do not exactly remember when he finished
it or when the Ms. was sent to the press, but it is certain
from his papers that pages up to 76 were printed off and the

b—
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final proofs of the remaining portion of the book, i. e. the
Notes and different Indexes, viz., those of the karikas of
the Sanskrit and two Tibetan texts as well as those of the
Cittavisuddhiprakarana quoted in other wotks, were received long
before August, 1934, and forwarded to the author for his
print order. He was then lying ill in his nephew’s residence at
Navasari and I was also away from Santiniketan, This as well
“as the difficulties of printing during the war years including some
unforeseen circumstances hampered the timely printing of the
book.

After a lapse of some years the work of printing was.

resumed at the initiative of Sj. PulinbihariSen, MA,, of
the Publishing Department of Visva-Bharati. Sj.Kshitis
chandraRay, M. A, Assistant Secretaty. Visva-Bharati,
also took much interest in it.

The Notes and a few pages of the second Tibetan text,
(1. e. the verses from III to the end of the Cittaratnavisodhana )
had to be printed for the second time, these being seen
through the press by Dr. P. C. Bagchi, now Director
of Research Studies in Visva-Bharati. For this the authorities
are thankful to him. It is to be regretted that the Indexes
of the first and the second Tibetan texts could not be printed
this time. '

The Introduction to the book originally appeared in the
Indian Historical Quarterly, 1933, pp. 705. As it was
meant to be finally published as an introduction, we have made
use of it as such without any change. As regards the editing of
the book, there are defects of which nobody could be mote
painfully conscious than myself. [ am, however, glad that
the book is now published and thereby my self-imposed debt to
a pupil ( Sisya-rna ) is somehow paid off.

1 have deliberately desisted from making any patticular
observation on the edition of the book by one of my most
beloved pupils. Let the readers and scholars judge for themselves.
Yet, I may perhaps permit myself to remark that it is un-
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doubtedly a scholarly work and a real contribution to the subject
and as such it will occupy an important position in Buddhistic
studies:

In conclusion it may be added that Ptra bhubhai was
a fairly well-known litrary figure in his own mother-tongue,
Gujarati. He tried his hand at novels, short stories,sdrama and
poetry. His novel Defadrohi “The Traitor to the Country’ and a
b'ook of poems called Divadid ‘The Lamp’ received appre-
ciation from the Gujarati-reading public. His death cut short a
life full of promise and high expectations.

“Brahamavihara,”

Calcutta. Vidhushekhara Bhattacharya.
July 7, 1948.




INTRODUCTION

This treatise was brought to light by the late Mahimaho-
pidhyaya Haraprasa d Sastri.l Ever since that publication,
no one has taken any serious notice of it, excepting that some
scholars? have used it for the purpose of reference. The original
MS. of the work is of palm leaves in old Newari script. As
it is very defective, its transcription and the printed text
based on it are not free from mistakes. In the original MS.
the first leaf is missing, the obverse side of the seventh leaf is
totally illegible and many pddas, phrases or words are too much
* defaced to be deciphered with any certainty. )

The thought that these handicaps could be overcome
to a great extent with the help of the Tibetaa versions of the
work prompted me to undertake the task of preparing 2 critical
edition of it. There are two Tibetan translations of this work,
the first3 of which has been referred to by Bendalland the
second,? which has a different title and is attributed to a different
author,6 has been traced by me in the course of editing the first
work. A further comparison of the present work with some
other texts on the same or similar subjects, supplied me with
some more useful materials to work upon. A number of
verses or their parts which are exactly the same as or similar

1. JAS3., 1898, pp. 175 fi. .

9. Bendall:S8S,p.87;JR4S., 1900, p.41; "ouss in: Muséon, 1900, p. 240 ;
BCP., p.868; Nariman: History of Skt. Buddhism,p.94; Kimura: Origin of
Maha@yana Buddhism, p. 166 ; and others.

3. Cittavaranavisodhanan@naprakaranam ( Sems.kyi.sgrib.pa.rnan.par.sbyorn.ba.dses.
bya.ba’i.rab.tu.byed.pa ). See T. Rgyud, Gi, fols. 1215.2-127a.8 ( Cordier : Vol. II, p. 136 ) ;
Narthang edition, fols. 118a.5-1240.2,

4, 88., p. 87, footnote.

5. Cittaratnavidodhanain ( Sems.rin.po.che.sbyon. bar.byed.par.dses.bya. ba ). SeeT.
Rgyud, Yu. fols. 216a.2-2226.3 ( Cordier : Vol. III, p. 232 ) ; Narthang edition, fols.
2154.6-222a.5. -

6. Raja Indrabhit i, Rgyal.ba.Indra.b’u.tis.mdzad.pa: See Tib, T. Dkar.
Chag, fol. 104a.6.
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to those” in this treatise, have been of great help in the correc-
tion of wrong readings and the selection of the right ones from
among a number of them.

There is no title in the Sanskrit MS. of this work.8 In SS
where some of the verses of this treatise are cited, the title is
given as Cittavisuddhiprakarana® The first Tibetan translation
(CAV), both in transliteration and translation, calls it
Cittavaranavisodbananimaprakarana.  The second translation
names it Cittaratnavifodbana. In  the printed text I have
adopted the title supplied by SS. because the title of the work
should naturally be Cittavisuddhiprakarana, as the theme of the
treatise as indicated by its last versel® is Cittavifuddhi and
as will be shown later on, it is a prakara
which it can be allotted.

The work is generally attributed to Aryadeva., CV.2
states in its colophon krtir iyam Aryadevapidinim iti. CV.2
supports it with a similar statement, viz. Cz’z‘tawfuda’/yipra,éarage
Aryadevapadair aty wktam. CAV, too, in its beginning as well
as its end, supports this view.1!

There is also some external evidence to show that this trea-
tise was written' by A ryadeva and none else. Cittavisuddhi,
according to Vajrayana is one of the £ramas ‘stages’ which are
essential to the path that leads to the realization of sambodhile
‘complete enlightenment’. Pasicakrama, a treatise dealing with

7. See App. III. .

8. Later on in the Cat. NDL., p. 249 the editor seems to have accepted the title given
in SS., p. 87.
9. One does not know how Dr. Bhattacharya names the work differently at

different places. See Buddhist Iconography, pp.xxiv, 1; SM., II, p. cxxxiv; Annals of
B. R. Institute, Poona, part X, p. 17.

na, a class of writings to

10. cittaviSuddbim adhaya yan mayopérjjtam sukham/
© cittavisuddhim adhaya tenastu sukhito janah//
11. It runs: Slob. dpon. chen. po, phags. pa. lhas. mdzad. pa. ldsugs. sof
( Mahacaryaryadevasya krtir vikarati sma ), Slob.dpon.a.rya.de.bas. mdzad.pa.rjogs.so |
( Acaryaryadevasya krtih samapta ).
12. BD., p. 8.

18. Memoirs de la Faculté des Letters de Gand, Fasc. 16 Cf. Actes du deuzibme
Congress international des Orientalistes, 1894, pp, 189 ff,
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these stages, devotes a whole chapter to it.14 The Tippani on this
chapter states that Acirya Sikyamitra, the redactor and the
commentator of the text, has made some additions to it. These
additions again are said to be the summary of a work, viz.
Anuttarasamdbi of A tyad e v a, which also is reported to have
been known as Cittavisuddbikrame.'5 In my opinion this
Aryadevaand his Cittavisuddhikrama alias Aﬂuﬂaramzfzdbz’
have some relation to the author and the work under discussion.
The existence of a work called Cittaratnavisodbanakrama'
does support the view that the Citfavifuddhiprakarana alias
Cittaratnavisodhana should have been related to some &rama.
Moreovet, there are two other treatises, Svddhisthinakrama-
prab}]edaﬂ and Adbisambodbikramopadésa ( bdag. byin. gyis. briab.
pa’i. rim. pa. rnam. par. dbye. ba and mion. par. byat.chub. pa’i. rim.
pa’i. man. wag respectively),18 attributed to A ry a d e v a, which
in spite of the similarity of their titles to those of some chapters
in PK, are not identical with them. They, too, like the work
ander discussion, deal with the same subject matter as in PK.
Further, the redactor of the Narthang edition of Tib. T. includes
these three works in a volume which is mainly comprised of
treatises dealing with PK. This, I think, is a sufficient evidence
to put them down as belonging to the PK. literature. All of
these treatises, though available as independent works, are, in
fact, not so. Each of them taken as a separate unit, does not
do full justice to all the aspects of Vajrayana. They are really,
as indicated by one ( CVP ) of them, mote like some chapters
than complete independent works. They complement each

14. PK.,p, 27 fi, ,

15. PK., p. viii, footnote 2 ; dcarya Sakyamitras tv Gimano bahusrutyam prakatayan
prakrtiprabhedaprakasakam anuttarasamdhin@gmakam grantham kriva arye Paficakrame
praksiptavan. See PK., p. xii. footnote 1. Again at the end of the chapter III : 4nuttara-
samdhir iti aparandma Cittavisuddhikrama. See PK., p. xii, footnote 6. A verse from the
latter is cited in BD., p. 28 as that of the former.

16. Cordier, 11, p, 243 no. 31.

17. Cat. NDL., p. 65 and Cat. Cal., p. 110.

18. Cordier, II, p. 136.
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other when taken as a2 whole. This, I think, is sufficiently convin-
cing an evidence in support of ihe existence of a hypothetical
work written by A ry ad e v a similar to PK.

As regards the identification of this Aryadeva,it can
unhesitatingly be said that he is not the same as one who is well-
known as the author of Catuhsataka, Satafistra, Aksarasataka
etc,19 though Haraprasad Sastri,20 Poussin,
Bendall,2Kimura? Nariman,?2and others?s seem
to have once believed him to be so, while Bhattacarty a2,
Vaidya?, and later on Poussin? also doubted this
identification.

When the tenets of Vajrayina were current in Bengal there
was a writer of this name. He is supposed to have been known
under two or three other names??. Many Sanskrit as well as
Bengali treatises on the then Vajrayana are attributed to him 80
In my opinion this A r ya de v a isidentical with the author of
Cittaprakaragadl, Swvddhisthanaprabheda® and Anuttarasapdhi
referred to above and is the one referred to in some other
works.38 of the same school.

The second translation ( CRV ) as stated above®4, attributes
the work to Rij3d Indrabhdatipida. He wasbotha
patron and a writer of the Vajrayina school, and was known as
Mahirdjadhirdja®s, Mahacirya, Oddiyanasiddba, Avadhiita etc.56

19. See Tib. T. Tsha, Cordier, 111, pp. 296 fi.

20. J4SB., 1898. p. 175.

21. BCP., p. 868, footnote ; Muséon, 1900, p. 240. 22. 8S., pa37.
23. The origin of Mahayana Buddhism. p. 166.

24. History of Skt. Buddhism, p. 94.

25 XKeith: Buddhist Philosophy, p. 229; Abhyankara, Sarvadariana-
samgraha, GOHS, Poona, p. 510.

26. SM., II, p. cxxxiv,

27. Etudes sur dryadeva, p. 61.

28, Buddhisme, p. 888. 29. BD., p. 80 ( Intro. ).

30. BD., app. p. 14. 81. Cat. NDL., p. 249.

82. Ibid. p. 65 and Cat. Cal. p. 110.

88. BD., p. 8; Catugpithaloka in Cat. NDL., p. 18 ; S8S.. p. 57.

84, See footnote 6. 85. Cat. NDL., p. 56.

86. TVW., p. xii,
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Besides, in his two Sanskrit works, available at present, he is
reported to have written a good many other treatises®, big and
small.  Unfortunately they are known only through their
Tibetan versions. He is supposed to have lived about the
fourth quarter of the seventh century A.D.38

As regards the date of this A ryade va, there is very little
evidence. Some of the verses of the work occur in other works
of settled dates ; but that too, does not throw any light on the
point, as these verses occur in the texts themselves without any
indication that they are quoted from some other works. We
have already seen that A ryadeva was the predecessor of
Sikyamitrawho summarised the Amuttarasamdhi of the
former.39 Now this Sak yamitrawasadisciple of S4 kya-
ptabha? who was a contemporary of Gopila of the
Pila dynasty of Bengal.4l This fact gives us some data to presume
that this Aryadeva was somewhat earlier than the
beginning of the eighth century A. C. :

Thus Aryade va lived during a period in which
Nigiarjuna% the disciple of Rahulabhadra
(Saraha), Indrabhatipada, the king of Orissa¥,
Laksmimkara, the learned sister of the latter,45 and other
siddbas upheld the banner of Vajrayina. A comparison of their
works shows that the ideal and the path to realise it, which they
advocated, were identical in essence. The facts (1) that the chapters
bearing similar titles¢6 and cotaining similar treatment of the sub-
ject are attributed to both Nagarjuna and Aryadeva,
(2) that the Tibetan translators committed a mistake in attributing
one and the same work toboth Aryadevaand Indra-

87. BD., pp. 14 fi. ( App. ).

88. SM., p. XLIL 39. See footnote 15.

40. Taranatha ( Schiefner ). pp. 211, 218. 41, Ibid.

42. See SM., II, p. XLV.

48. The life of Nagarjuna from Tibetan and Chinese sources, p. 7.

44. SM., II,p.li. 45. Ibid., liv.

46. Of. CVP., and works mentioned in footnotes 17 and 18 with chapters 8, 4 and
5 in PK.
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bhati, and (3) that the occurence of similar and identical
versesd? in different works of all of them, can be accounted for
by their being contemporaries and having similar mission.

From the Tibetan translations it is known that the Indian
translator of CAV was J fid n 4 k a r a. Nothing is known about
his date, life and career, except that he had translated also some
other works from Sanskrit into Tibetan.48 The author of one
of them, viz. Ganacakravidhi is Acitya Dombiheruka
who is supposed to have lived in the latter part of the eighth
centuty A.C.49 We can deduce from it that the first translation
was accomplished after that period.

The Tibetan interpreter of this translation was Jaya§ila
( Tshal. khrims. rgyal. ba.). If he is the same person as
the one who was deputed to India by the Tibetan king Chas.
Chub in search of a great Acarya for Tibet, it may be said that
the translation was made in the eleventh century A. C. For the
person whom Jay$ila took with him to Tibet was Mahiprabhu
Dipamkara Srijiidana’ (980o—1053),2 who was a
contemporary of king N ay a p a1a of Magadha.5s

The second translation was made by Upadhyaya D ipa m-
kara Srijfana. Itis decidedly a later one than the former,
as is indicated at the end of the colophon in CRV.5¢ It has
many discrepancies as regards its fidelity to both the spirit and
the words of the Sanskrit text. As for the identification of its
translator, Dipamkera Striji an a,itisnot at all certain
whether he is identical with the great Dipamkara alis
Ati§a or not. If they are one, it will be difficult to account
for the difference of the titles of the two translations, and the
pames of the authors of the original work. It has already
been shown that the interpreter of CAV, and this Atida

47, See Index III to this work,

48. BD., p. 84 ( App. ). 49. SM., II, p. lIxii.
50. ITU., p. 69. 61, Indian Pandils in the Land of Snow, pp. 30, 81,
52, SM., II, LXII. 58. See footnote 51.
64. bian.la. phab.pa’o. It is written at the end of later translations only.
c_
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wete contemporaries as well as acquainted with each other.
Now, if Upidhyaya Dipamkaraand AtiSaDipamkara
wete one and the same person, it becomes hardly believable
that a work which is not of much importance, was translated
twice during the same period

Hence one is naturally led to think that there might have
been two persons living at different times but having the same
name Dipamkara HaraprasadSastrialsoinone
of his writings®5 tesorts to such a conjecture. Moreover, the
different epithets®6 attached to the name Dipamk a ra and the
fact that works of various natures are attributed to him, would
also support the existence of more than one person of that name.

The name of the Tibetan interpreter of the second transla-
tion is not clear. The colophon in CRV and the index volumes?
of the Tanjur give his name as Rbx. ston. diios. grab. 1t may |
literally mean Rasagastrasiddha ; but that is not quite convincing.
The first syllable &bz might also be the name of a place.
Accotding to Cordi e 138 the Tibetan words mean ‘le maitre de
khu’ ( the master of Khu ) ; but he also suggests the following |
cotrection that they should be changed into ’gras. gyan. dras
meaning Sanatanavirya However, if the syllable £4# is
changed into b#, the meaning becomes clearer, because we do
find such a name as Bu. Ston5 among the Tibetan literateurs.
One does not know the exact date of this interpreter, viz. Bu.
Ston ot Khu. Ston or whatever his name may have been ; but
one thing is certain that he must have existed between the
cleventh and the fourteenth century A.C. when the present

edition of the Tibetan T. in which this translation ( CAV ) is
available was accomplished 60
Mahiyana Buddhism in its later stage was split up into

55. BD., Intro. p. 22. 56. BD., App

57. Tib. T. Dkar. Chag. fol. 104a, 6. 58. Cat. T., III, p. 282.

59. The famous historian of Tibet and the redactor of Tib, Tripitaka. His book,
History of Buddhism ( Chos. hbyun ) translated from Tibetan by E. Obermilleris
published.

60. See Hinduism and Buddhism by E11o0t, Vol. III, p. 880.
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two sections, Paramitanaya and Mantranaya.5! The latter was
subsequently divided into many branches6? and had new elements
introduced into it by several reputed Acityas.t3 One cannot
say with any certainty to which of these many schools our work
belonged. Of course the word Mahiyina is frequently met with
in the text, but that, too, is to be taken to imply some later
school ‘wherein the ideas expressed in this test were advocated.
The fact that the person, known as an ideal one in our text
is called a yogin and it suggests that the writer of the text might
have been under the influence of the Yogatantrayana school of
the Vajrayanists.

Evidently the writers of the Vajrayana had for their
philosophical grounds the Madhyamikaé4 and the Yogicara6s
schools. According to the latter ¢/#ta is all in all.8 Ozrdinaty
laymen and misguided bhiksus of the Vajrayana petiod misunder-
stood this cizza. They identified it with the ordinary mind of
our daily experience, deified it as a mythological personality, and
tried to please ité7 by directing their conduct of life accordingly.
In fact, this mind was the Bodbicitta which in its deified form
identified itself with the Cittavaira®® and Bodhivajra.69 It was this

61. 48, p. 14.
62. Les Chants Mystiques by Shahidul la, p.16 ; Cakrasambharatantra ( Tantra
Texts ), p xxxii ; Lamaism by Waddell, p. 152.
63. Viz.Saraha, Indrabhiti, Dombiheruka, DiIpamkara eto.
See SM., II, Intr. s. v.
64. na samsiaram na nirvipam manyante tattvadarsinah [ |
VP., v.21.
grihyagrahakanirmuktam bhavayed jnanamatrakam /
tato viévam cittamatram grahyagrahakavarjitam /
SM., p. 8.
65. cittaméva maha@bijam bhavanirvanayor api /
BD., p. 22.
66. yiananam nasti vai nigtha yavac cittam pravartate/
A48., p. 22.
67. tatha tatha pravarteta yatha na ksubhyate manah/

samksubdhe cittaratne tu sidhir naiva kadacana/ /
PS., p, 24,

68. See the following verse of Citavajrastava ( Tib. T. Bstod. '/I‘shogs. fol.
a 8 ) where instead of Citiavajra Bodhicitta is addressed to :
gan. gis. se. byun. dra. ba. ni/ sems. fiid. kyi.ni. bsal. mdzad. de/
69, See Guhyasamaj’a, GOS8, LIII, pp. 14, 17A, fi.
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citta which was to be worshipped and was to be taken as the
only way for the fulfilment of one’s purpose™ there being no
other soutce of real happiness.” But in course of time degenera-
tion strengthened its hold and the mind was always understood
in an epicurean way.

We have seen that the mind is trcated by the Mahayanists
as the pivot of all metaphysical speculations and ethical conduct
of life. A purified mind brings salvation, while a deluded mind
leads one to the abysmal depth of damnation. The maxim,
mana eva manysyanin kiranam bandhamoksayoh, is really true
both morally and philosophically.

This is the teason why all the teachers have emphasised
the purity of mind. On account of this unavoidable necessity
of cittavifuddbi our writer has taken up the work of explaining
its significance, process and result. His treatment of the thesis,
though it deviated from the traditional way of uncompromising
renunciaton and austerity, is in accordance with the social and
religious conditions of that time.

Being free from all attachment this mind shines out in its
true colour. It is pute from the beginning ( ddisuddham ), free
from all imputities ( andvilam ) and enlightened by nature
( prakrti-prabbisvaram ).

The following verses will be interesting in this connection :

astam gate candramasiva nfinam
nirendavah samharanam prayanti /

70 See Bhdhicittavivarana, Tib, T. Rgyud, Gi, fol. 44a.4 :
rai.dari-gzan.don. bsgrub. don. du/ srid.na.thabs. gzan' yod,na.yin/
byan. chub. sems. ni. ma.gtogs.pa/ sans.rgyas-kyis- snar.thabs.ma.gzig I

71 Bodhicittad rte nainyat saukhyam asti tridhatuke/
Bodhicittamayam saukhyam sarvasaukhyaprasarpanam/ /
JS., p,88;
labdhva Bodhidvayam ete bhavad uttrastamanasah/
bhavanty ayuksayat tustah praptanirvanasamjninah//
Abhisamayalamkaraloka, Gos., p. 120.

.
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cittam hi tadvat sahaje [ ni ] line
nagyanty ami sarvavikalpadosah //
BD., p. 48.
cittam eva hi samsare ragadikledavasitam /
tadeva tair vinirmuktam bhavanta iti kathyate //
Tattvasamgrahapaiijika, GOS., p. 184.

This citta as Bodhicitta is defined as follows :—
sarvabhavavigatam skandhadhatvayatanagrahyagrahakavarjitam
dharmanairatmyasamataya svacittam ddyanutpannam $unyatabhavam.72

alaksanam anutp@dam asamskrtam avanmayam /
akasam bodhicittam ca bodhir advayalaksana.”8

Thus Bodhicitta in its metaphysical aspect comes neater to
the ci#fa ‘mind’ or ‘conciousness’ of the Yogicira idealism. The
only difference lies in our approach of awareness to them. The
Yogacara citta is conceived purely in a speculative and dialectical
way by the intellectual. While the Bodbicitta is an ideal mental
disposition which could be achieved, step by step, through
human efforts, directed by the codes of Mahiyina ethics and
inspired by the best of the motives, viz, of maitri “love’ and
karund ‘compassion’. The Yogicira mind is apprehended
through a most subtle synthesis of one’s awarencss of the
supreme and the dynamic force of the cosmos changing at every
fraction of a moment, yet preserving its inherent continuity.
It is difficult to conceive its existence beyond the symbolic world
of words and ideas. On the contrary Bodhicitta, through a
supernatural concept, is not altogether beyond the sphere of
one’s awareness. It is an ideal state of realization of a saintly
petsonality, who as an accomplished Bodhisattva, through his
Ppranidhanas ‘resolves’ undertakes the arduous task of unburdening
the universe of the miseries of the samsara.

Everybody, according to Mahayana Buddhism, is eligible
for this state of perfect bliss. The Bodhisattvahood, it is

72. Guhyasamaja, GOS8, LIII, p, 12 ; Bodkicittavivarana, beginning, see
footnote 70.

78. Op. cit. verse 45 ; see BCP., p. 421.
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believed, lies dormant under the pressure of vdsand and karma,
in all human beings, and a right sort of an endeavour ( sddhana)
to be free from these vdsands and karmans, awakens it from its
slumber. Maay writers of Vajrayana openly declared that this
Bodhisattvahood or Buddbatva can be realized within a single
life-time.™

A picture of the Vajrayinist who could reach this ideal
state of pertection, can be noticed in the following two verses.
They ate:

pirvikaro nirasango niskankso gatakalmasah /
adyantakalpanamukto vyomavad bhavayed budhah /{75
samairopavinirmuktah samadhau susamahitah | .
sarvada paramdnandl sambodhim bhavayed budhah /176

With a view to keeping himself in harmony with the
mystical and esoteric aspect of his action, he is to take only to
those mantras, sadbanas and dharanis, which bring him all the
more nearer to his ideals. Nothing is right or wrong for
him at that stage of progress, yet he always feels inclined to
petform the right action. The verse which correctly expresses
that inclination, tuns thus :

4ubhagubham yady api nihsvabhavakam
tath&pi kuryat $ubham eva nagubbham /
jalendubimbopamalokasamvrtau

sukham priyam dubkham ajasram apriyam//T"

Here it will be interesting to cite some of the Pranidhina
verses which record the declaration of his motives for reaching
this stage of Bliss. Two™ of them are as follows :

utpadayami varaquhicittam
nimantrayamy aham sarvasattvan/
igtam carisye varabodhicarikam

74, CVP., vs. 84,85 ; VT, p. 101.

75. TVW., p.16. 76. 48S., p. 10.

77. AS. p. 3.

78. TFor other specimens of these pranidhanas see SM., pp. 8, 57, 67, 508 etc. See
also the third parivarta, viz. pranidhana, in Bodhicittolpadasastra of Vasubandhu, Nanjio,
po. 1218, which is being edited by me.
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buddho bhaveyam jagato hitaya//T9

anena caham kuéalena karmana

bhaveya buddho na cirena loke/

defoya dharmam jagato hitdya

moceya sattvan bahuduhkhapiditan//80

These siddhas, who reach this stage of petfection, are on

the last step of the staircase which leads to nirvana. They, it is
said, halt there for aeons and aeons in the expectation of a day
when the whole of the universe will be able to be free from the
chain of pratityasamutpida. ‘This is an advancement from the
position of Arhatship which is the summum bonum both during
the life-time of the Buddha and the days after it.

Here one may naturally be inquisitive to know how could
the original sayings of the Buddha be reconciled with such new
interpretations of the dbarma. It is evident from some of the
original dialogues of the Buddha himself that, he pteached the
Law differently to different people. The social, the moral and
the intellectual status of a disciple was considered to be a factor
to be reckoned with in deciding the nature of instructions to be
imparted. The whole mass of preaching was never meant
to be an end in itself. To make all the human beings free from
their miserable plight of the semsdra, was the main purpose of
the Buddha and all his disciples after him. This gave rise to all
those various interpretations of his teachings which went on
getting changed in different circumstances. Thus the ideal of
the Mahayanist Bodhisattvahood was given a prominence which
superseded the position and honour which the ideal of Arhatship
once enjoyed. Some of the verses cited below will speak for
themselves in this connection. They are :

asti khalviti niladi [ jagad iti jadiyase 1/
bhavagrahagrahavesagambhiranayabhirave //81

vijianamatram evedam citram jagad udahrtam /
grahyagrahakabhedena rahitam mandamedhase //82

79, AS., p. 6 ; SM., pp. 29, 106. 80, A4S, p.9.
81, 48.,p.14.88S., p. 14, 82. S8.,p.15.

e e e | e e e SR
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grahyagrahakanirmuktam vijfifnam paramarthasat /
yogacaramatimbhodhiparagair iti giyate //
nestam tad api dbirBnd@m vijiianam paramarthakam /
ekanekasvabhivena viyogad gaganabjavat //88
cittamatram jagat sarvam iti ya deSand muneh /
uttrasapariharartham balanam si na tattvatah //
dedana lokanathanam sattvadayavaddnuga /
bhidyante bahudba loke updyair bahudhg punah//
gambhirottanabhedena kvacic cobhayalaksana /
bhinnd hi defanabhinna $unyatadvayalaksana //84
tapac ched@c ca nikasadt suvarpnam iva panditaih /
paritksya bhiksavo grabyam mad vaco na tu gauravat /88
mamety aham iti proktam yatha karyavaéaj jinaih /
tatha karyavadat proktah skandhayatanadhatavah //86
aturyaturi bhaisajyam yadva& bhisak prayacchate /
cittamatram tathd buddhah sattvanam defayanti vai //87

A proper combination of prejid (wisdom) and #pdya
( means ) was, according to Vajrayana, a royal road to the
achievement of this ideal. Prgjia is the knowledge of things as
devoid of all prapa#ica,® and upaya is full of compassion by
nature.8? Both of them are equally important in the complete
tealization of the ideal. Through #pdya, one enters into the
sphere of prajiia ( the highest wisdom ) and it is through the
latter that one finds out the #pdya. Both, so to say, go hand in
hand on the way to Nirvina. They are inseparable like the
lamp and the light. It will not be out of place if we cite the
following passages which throw some light on this point. They
are :

83. Ibid., JAanasdra of Aryadeva ( Tib. T. Mdo, Tsa, fol. 29a. 5-81a. 8 ) vs. 26-27.

84. Bodhicittavivaranam, Vs. 26, 97,98 ; see SS., p. 20; Sarvadarsanasamgraha,
GOHS., Poona, p. 44.

85. Tattvasamgrahapaiijika, GOS., XXX, p. 12 ; see v. 31 of JAanasara mentioned
in footnote 83.

86. Yuhktisastika ( Tib. T. Mdo, Tsa, fol. 22b.2—25a.7 ), v. 84 ; see BCP., p. 876.

87. 88S., p. 20.

88. sarvadharmanisprapaiicavabodho hi prajiia, SS., p. 25.

89. wupayah karunamulam, JS., p. 88 ; upayah. .. Jkarunasvabhava, Cat. NDL., p.65.

90. tadatmyam canayoh sadguripadesatah pradipalokoyor iva, 48., p. 2.
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prajfiarahita updyo bandhah, upayarahita prajfis bandhah ; prajfiasa-
hita upayo moksah, upayasahita prajia moksah.91 idanim vicaryate. prajiaya
kevalaya kim buddhatvam syat. naced upayamatrenapi. ucyate cedam.
na prajfiskevalamatrena buddhatvam napy upayamatrena, ete.92

So prajiia® and #pdya® when adequately united® lead to
Mabdsukha® gradually through the four stages of dnanda, vig.,
dnanda, paraminanda, sabajinanda and viramananda®'.

The doctrine of the #pdya and its logical outcome are
very interesting. ‘The origin of the tendency of indulgence in
non-austete activities for a higher purpose which could be traced
to some of the very old siitras of the Mahayanists, is due to this
doctrine. As the instruction that was to be imparted, was to be
like a prescription of a master physician who changes it according
to the temperament and the requirement of the patient, so even
the rigid rules of penance and the profound teaching of Sanyatd
had to be modified in the light of circumstances.% Motreover
the idea that the motive is the only criterion by which merits ot
demerits of an action should be judged, is visible in many
Mahayina sttras. The sins that a person commits with a
noble end in view, does not contaminate his character. Updli-
pariprechd® states that there cannot be any danger in a sin if it is
committed with an altruistic motive. The Ratnameghasiitral® is

91. Zdryavimalakirtinirdesa in 48S., p. 2.
92, P8S.,in ddvayavivarana of Padmavajra as cited in 8S., p. 82 ; Cat. Cal., p. 118.
98. See PS., p. 4:
pardmarsapayogena prajnatattvam nihsvabhavata /
jnanajneyavibhigena prajnatattvam taducyate [/
94. See Ibid., p. 5; SS., p. 82:
upinayatyabhimatam yan naukevanukilatah [
sadanukiilayogena saivopayah prakirtitah //
95. See PS.,p.5:
ubhayor melanam yac ca salilaksIrayor iva /
advayakarayogena prajnopiyah sa ucyate //
96. Advayasiddhi in SM., IT, p. LXIL
97. A4S, p. 82; Cf. BD., pp. 16, 18, 27 ; SS., p. 51.
98. Bodhisattvabhumi, see Notes 580-82 to chapter V of Bodhisattva Doctrine in
Buddhist Skt. Literature.

99, 8S., p. 164.
d—

100, S8S., p. 168.
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repotted to be much more liberal as it allows even the slaying of

a petson who may be on the point of committing some of the
dnantarya sins. 10t Updyakausalyasitra® cites an example of 2
manavaka, Jyotis by name, reported to have been tready even to
break his vow of brabmacarya which he faultlessly observed for
a number of years. Even trickery and falsehood were permitted
if that could serve the purpose of a greater good of a greater
number.108  Thus nothing should be left undone to realise
the putpose which is above ‘means’.104 This liberalism could
be justified on the ground that it is not the action of killing
which spreads the contamination of the evil but the existence
of the state of mdraka ‘murderer’ in the citfa which even
without the action itself is sinful.105 This spirit of liberalism of
the Mahiyanists is depicted in Updyakansalyasitral®® and in the
Outlines of Mahayana Buddhism by Suzuki.10?

This, in short, is the brighter side of the Vajrayana tenets.
The spirit of mysticism runs through both the contemplative
and the active sides of the system. All ceremonies and formulas
inculcated against a background of a higher type of philosophical
thoughts, were written in a language which was symbolic.108
The words which, in an ordinary sense, would have meant one
thing, were, in fact, meant to convey something else. The
Aciryas of the system were required not to unfold the secrets of
their knowledge to anybody and everybody. Any man before
he entered their fold, was to be put to a severe test of exami-
nation. This tradition could not be preserved intact, both in
its spirit and form, with the decline of Buddhism. Hence began

the miscarriage and misunderstanding of the symbolic secrets of -

101. See Notes to the present work sloka No. 11.

102, SS., p. 165.

108. Saddharmapundarika, pp. 72. fi., 101 £.

104, CVP, 88 105. BCP., IX, 11.

106. SS., p. 167. 107, Op. cit., p. T1.

108. See the remarks of Dr, Bagchi in Indian Historical Quarterly, Vol. VI pp. 5774
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the Vajrayana. These ceremonies and formulas being taken at
their face value, became the source of all evils that crept into
the system. The ordinary people took life quite frivolously as
if they lived in the world of the Hedonists and Epicureans.
The system which one day was based on the most psychological
and logical process of thinking and willing, thus became in time
a cause of unspeakable degeneration of the whole social order
of that time.

The treatise begins with an invocation to Lord Padmanar-
te$vara. From the very beginning it is noticed that the key-note
of all the arguments employed by the writer is that, one with a
pure mind ( adustacitta), good intention ( Subbisaya )and proper
means (#payas), has no burden either of sin (pdpa) ot of bondage
(bandhana). 1n order to support the above view hein the text
itself has adopted the first verse of Dhammapadal® describing
the influence of the mind owing to the purity and impurity of
which, we have good and evil consequences. The deciding
factor, with regard to the determination of pdpa and paunya,
is one’s disposition of mind (dsaya).110 Therefore there is no sin
for one whose mind is pure.i1l

He proceeds to say that one should not be shocked at the
outward features of the means advocated in the system. Asa
washerman makes a dirty cloth clean with some matter which
itself is dirty,112 as a man infected with poison is sometimes cured
of it by poison itself,118 or as some water accidently gone into
one’s ears is taken out by the help of some additional water
itself,114 so, the writer wants to assert, that one can get rid of

109. manahplrvangama dharma manahéresths manojavah /
manasa hi prasannena bhagate va karoti va //
110. tasmad afayamtla hi papapunyavyavasthitih, C VP, 16 a-b.
111. na doso 'dustacetasam, C VP., 18d ;
napattih éubhacetasam, C VP., 16 d.
112, yathaiva rajako vastram malenaiva tu nirmalam, C VP., 38 a-b.
118. visakranto yatha kascid visepaiva tu nirvisah, CVP., 86 c-d.
114. karpaj jalam jalenaiva, CVP., 87a.
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rdga and kdma by those raga and kdma themselves, which become
the cause of bondage only when they are resorted to by the
foolish, but not by the wise in whose case they are actually the
cause of emancipation.!1 .

Taking his stand on the Yogacara system, he says there is
nothing but ci¢ta (mind ). This citta is naturally from the very
beginning pure ( adifnddba ) and free from all' softs f)f fa}lse
notions ( vikalpas ). The different ideas, by W.hl.ch th{s mind
seems to be apparently connected, are not originally its own.
The mind is like a marble stone which seems to be coloured by
the colours of other things, influenced by the superfluous
colours of the imagination.116

He eulogises the greatness of Mahiyana and deprecate:s th.e
text of Hinayana. His attack on Hind}l rites and ceremonials is
very aggressive and uncomptomislflg. . He denoufnces the
practice of renunciation, austerity, bathing in the holy rivers, etc.

Some of the Tantric rites, such as the wortship of' Wo.men
without any discrimination as regards their beauty, .kmsh1p or
caste, the use of meat and wine by a yogin, are mentioned and
advocated unhesitatingly. He advises everybody to resort to
mantravdda only. The view on the point, held by the author,
can be summed up in the following words culled here from
the very work under discussion :

prajhopayasamayogac ( 49¢ ) cittanirmalakaranat (29d)]
siddhants nirvikalpo'sau ( 798 ) mantri sarvam samacaret (2264 )/

In conclusion he eulogises the greatness of the gars,
without whose favour no sectet meaning of the system can be
realized and consequently one cannot attain success.

115. durvijoaib sevitah kamah kimo bhavati bandhanam /

sa eva sevito vijnaih kdmo moksaprasidhakah [/ CVP., 42.
116, yathaiva sphatikah svacchah pararagena rajyate |

tathaiva cittaratnam tu kalpanarigaranjitam // CVP., 27.

’
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Thus ends one of the most important text of the
Mantrayanists probably of the Yogatantrayana school of the
Vajrayina. The author has, with a number of examples,
teferences and similes, presented his thesis on the cittaviuddhi
very boldly. The central conception around which he weaves
the web of his arguments, is in no way remarkably different
from that of his contemporaries. The peculiarity of his treatment
of the subject is that he does not go out of the sphere of

everyday experience to find out his examples of the concrete
world.

PraABHUBHAI PATEL
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Sems, kyi. sgrib.pa. rnam, par.sbyi, ba. es. bya.ba |
Slob. dpon. chen. po, ’phags.pa. lhas.mdzad.pa. b¥ugs. so

rgya.gar.skad.du |
ci.tta.ba.ra-na.bi.$o.dha.nam.pra.ka.ra.nam |l
bod. skad. du |
sems. kyi. sgrib. pa. rnam. par. sbyoi. ba.
Zes. bya. ba’i. rab. tu. byed. pa Il

bla. ma. dam. pai. Zabs. la. phyag. ’tshal. 10 I|
’jam. dpal. gZon. nur. gyur. pa. phyag. ’tshal. 10 1l




[118 b. 6] thog.ma.mtha’. ma.med. %i.ba
diios.daii. diios. med, rnam. [7] par.spafis |

rnam.par, rtog,med. dmigs,pa.med* |
gnas.pa.med.pa, giiis.med.pa i

bsam.pa.med.pa'. dpe.med.pa?®
rjod du.med.pa. bstan.pa.med?® )
gnas.pa,med.pa. gnas.med.pa |

rnam,par.mi. ‘gyur*. ’dus.ma.byas )

safis.rgyas. thams.cad. [119a.1] kyi.ni.gnas!

’sku.ni. sgifi.rje.rafi.bZin.fid 1

sems. can. mos. pa. sna, tshogs. la
thobs. rnams. sna. tshogs. rab. ston.pa’o® i

1 CAV
1 CAV
3 CAV
1 CRV
2 CRV
3 CRV

dmigs.dai. bral.

’gro.ba.med.pa.
bltar.med.pa.

2 CRV dpe.daii.bral.ba.
4 CAV ’gyur.ba.med.pa.

ma.lus.kun.gyi.gnas.

mchog.thugs.rje.chen.po’i.raii.bzin.sku |

ston.mdzad.pa.
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4

dod. chags. chen. po. tshul.phyag. *tshall |
pad.ma.gar.dbaii. phyag.gtso.bo® |
'rafi.sems. rab. [2] rtogs.par.bya.phyir
cufi,zad.tsam. 7ig.’dir. b$ad. bya u

5

rpal, *byor.spyod pa’i.spyi.lugs.kyis
thams.cad.fiid.du.rab.des.pa® |
brjod.par.bya.ba.’di.dag.did 1
de.phyir. 'di.dag. spyad.par. bya’o’ ||

el

%]as. drag. gaii.gis® 'gro.ba.rnams |
*gaii, dafi. gaii.gis, chifi.[3] 'gyur. ba |
thabs.dafi. bcas.na. de. fiid. kyis |
srid.pa’i. ’chii.las, grol.bar. ’gyur 1}

7

lsems,can.kho.na.rnam.dag.pas
*bras.bu. rnam.par.dag.par. 'gyur |
’di.dag. éin.tu. rgyas,par.ni
theg.pa.chen.por gsal.bar®. bstan®i

1 CRV tshulla.’dud. 2 CAV khyed.phyag. ’tshal.
¢ CAV raiji.gi.sems.ni. rtogs.bya’i.phyir |
nub.2ig.tsam.?ig. brjod.par.bya’o Il

1 CAV rnal. 'byor.spoyd.pa.tshogs.kyi.ni.
2 CRV ’sin.tu.fies. 3 CRV gzag.bar.bya’o,

1¢f. AQvayasiddhi, Tib.T.Rgyud, Mi.fol. 63b.3.
ji.ltar.sems.can. ’chad. ba.na |
drag. po’i.las. kyis. sems.can.rnams |
thabs.kyis. *khor.ba.dag.las. grol Il

2 CRV skye.bo. mi.bzod.pa’i,las.dag |
3 CAV’s X gaii.gi.
4 CAV gaii.da. gaf. du.’chiii .ba. ‘gyur.ba |

1 CAV sems.can. rnam.par.dag.pa’i.phyir |
2 CRV rightly ‘sin.tu. gsal. 3 CRV gsuns

’
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, T g

chos. [4] daii. gaii.zag. bdag.med. pa"i
ye. Ses.tsam.du. thub,pas. gsuiis |
*de.lta.na.yaii. ’di.ltar. 'byui
Slud.dafi. ’sin,tu, ’gal. ba.med |1

9

diios. 'dzin. gdon. gyis. zin.pa.yis |

'nen. pa. rab.tu. gsal. ba’ai. phyir

lufl.las. kyafi.ni. gsal.pa.ru?}|

[5] rgyas. par®. siiifl. rje’i. bdag.iid. gsuds*

10

chos.rnams. sfion.du. ’gro.bar. yid®*
'yid.gsto. yid.ni. mgyogs.pa.ste |
tyid.ni. rab.tu. raii.ba.yis i
Ssmra.ba.’am.ni, byed.pa.’am n

11

dge.slof. raf.gi.pha. rgan.gyis'
myur.gyis. ’don.%es?, bskyul. [6] gyur.nas
‘gyel.nas®, de.iid. $i.gyur.kyai |
mrtshams.med, sbyor.,ba, ma.yin.no )

17

8 1 CAV
2 CRV
3 CAV

9 1 CRV
2 CRV

dbyed.med. pa.
de.bas, ’di. kun. de.las.skyes |
rigs. pa daii. yan. rab.tu. mthun |

gzuii.ba.so.sor.smra.ba.yin |
§in.tu.gsal. 8§ CRV rgya.cher. 4 CRV omits it.

101 ¢f UV XXXI, 24.

2 CRV
3 CRV
4 CAV
5 CRV

11 1 CRV

sfion.du. sems. ’gro.ste, and UV yid ’gro.ste.
gtso.bo.sems.te. yid.las.byni |
yid.fies.kyis.ni. ’btad.yaii |

smra.pa’afi. yai.na.byas.pa‘aii.ruii |

rgas.pa.la. 2 CAV only Zes. 3 CAV bskul. bas.
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12

éin.tu.na.ba’i’, dgra,bcom.pas |
dge.sloni, nad.gyog.byed.pa.la |

fia.yi?. mgrin.pa. sdoms.Zes’. bstan*|
de. [7]ni. $i.yan®. skyon.med®, bstan’ ||

13

du.des.g¥an.gyis. gan.dag.ni!
§i.yan. fies.te.mi. spyod.par |
1fian.sems.med.na.skyon.med.do |
*dul.ba.las.ni. gsal.bar.gsuiis i

14

1gafi.phyir. bcos. pa’i, bsam. pa.yis|
mchod.rten. béig. kyaii. [119b. 1] fies.med.do
fie.ba’i?. mtshams.med®.byas.pas,kyafi |

bsod nams.phuii.po.’ga’.zig. go* Il

15

bsam.pa.bzafi.pos, mchil.lham.gii" |
thub.pa’i.bdu.la. bZag.pa.dafi|
de.nid.g¥an.gyis. bsal.byas.pa. |
sgfii.gas.rgyal.srid, ’bras.bu.thob [2] 1

’

.
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16

de.phyir.! bsam.pa’i.rtsa.ba.las |
bsod.nams. sdig.pa. rmam.par.gnas |
lun.las, ’di.ltar®. gsuds.pa’i. phyir |
sems.dge.ba.las. fies.pa.med i

17

ran.lhar.sbyor.ba’i.! bdag.fid.kyis |
’gro.ba’i.don.ni, byed.brtson.pas? 1
rnal,’byor. [3] ’dod.yul®. lofis.spyod.kyaf*
grol.’gyur, gos.par.mi. ’gyur.ro || '

18

ji.ltar. dug.gi.de.fiid.Ses |

dug.la. snai.nas,! za.bar.byed )
’di.ni. brgyal.bar.? mi.’gyur.Zifi |
nad.las.? thar,pa. ’ga’.2zig.*’gyur y

191

sgyu.ma smig.rgyu. dri,za.yi
groii.dai. rmi.lam.? [4] de.bZin.du?
’gro.ba. thams,cad. rnam. bltas.na*
ci.zig.b ji.ltar, su.%ig. spyod y

12 1 CRV nad.kyis.iien.pa’i. 2 CRV raf.gi. 3 CRV drops it.
4 CRV mthoii.bas. 5 CRV adds bcir.bas before it.
6 CRV fies.pa.med. 7 CRV omits it.

13 1 CAV ’di.dra, luii.las. gsal.por.bstan |
de.phyir. sems.dge. fies.pa.med 1}

14 1 CAV de.’dus. byas. pa’i. .blo.yis.ni | -
2 CRV omits it. 3 CRV adds iies afterit. 4 CRV yin.

16 1 CRV adds gaii.gis before it.
< CAV giiis.kas. rgyal.srid. thob. par, ’gyur |

16
17

18

19

1 CRV de.bas. 2 CRV gaii.phyir.

1 CRV raii.gi.lhar.bsgom.pas.
2 CRV bya.bar.’bad.pa.yis. 3 CRV only yul. 4 CRV spyad.na.

1 CAV ’sX spyad.nas; CRV bsgoms.nas. 2 CRV gnod.pa.
3 CRV rnad.rnams.kun.las. 4 CRV gcig.tn.

1 forab cf. BV fol. 42b. 7.

2 BV sobs. 8 CRV lta.bur.ni. 4 CRV dmigs.byas.na.
§ CRV gain.gis.
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20

byis.pa.,rnams.ni gzugs.la.chags |
*brifi.po.rnams.ni chags.bral. ’gyur |
gzugs.sogs,? fio.bo fiid.§es.nas? |
blo,mchog.rnams.ni, grol,bar.’gyur n

21

[5] dam.tshig. thams,cad. rnam. bsam.la
1ha.la. mchog.pa’i. cho.ga.yis |
1the.tshom.med.par. bzaii.por.blta |
sfiags.gyis. bskul, la. lofis. spyod. bya? )

22

yi.ge.gsum. gyi. sbyor. ba. yis |

sbyaii, dail. rtogs. daii. de. bZin. ’bar
igrin. lag. mthe.bod. rtse. mo. [6] yis |
de.bzin, gegs.rnams,tshim.par.bya u

23

byis. pa.rnams.la. gaii.! bden. pa |
de. ni. rnal. ’byor.pa.la,brdzun® |
¥di.fiid.kyis.na. mtha’. phyin.pa )
beifis.pa.med.cifi. grol.ba.med i

20

21

28

1 CRV byis.pa.skye.bo. sdng (Xcag). rnams.dad |

’dod.chags.bral.med. dbu.ma.yin |
2 CRV raii.btin. 38 CRV de.bzin.Ses.na.’
1 CRV dag.par. bsgoms.nas. dogs.med. pas |

2 CRV bza’.bar.bya.

1 For ¢ Cf. VT, Tib. K. Rgyud, Kha, fol. 329 a.2;CRV sbom. pa. mthe
lag ( Xdga’. lhag). sbyor. ba. yis | and VT mtho.bo. srin. lag. sbyar.
ba. yis1

*di and CRV ’dir. gai. 2 CRV bzlog.
lofis. spyad. pa 1

1 CAV
3 CAV de.tsam. Zig.tu,

,
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24

Pkhor. ba.mya, fian. ’das.pa.Zes | -
de.fiid. ma. mthoii.ba.yi, [7] sems |
’khor.med.mya.fian, ’das.med. ces

de. iiid, mthod, ba.rnams.kyis,.sems 1

25

rnam.par.rtog.pa. gdon.chen.po
’khor.ba’i, rgya.mchor. ltuii.byed.yin? |
rnam.par.mi.rtog. bdag.fiid.ches |
srid.pa’i. ’chifi.las.? grol.bar. 'gyur )

26

[120a.1] the.tshom.dug.gis.! gnod.pa.ni?
skye.bo. dug.gis.gnod.pa.b¥in?3

de.iiid, rtsa,ba.med. *don. pat

sfiifl.rje’i.® bdag.idid.can.gyis. spyad® |

27

dper.na’. §el.sgren. dag.pa.ni?

kha.dog.’gZan.gyis. bsgyur.bar.byed+
de.bZin. rin. [2] chen.sems. ’di.yai® |
rtog.pa’i.tshon. gyis. bsgyur.ba.fid®

24

26

27

1 cf. BD, Tib. T. Rgyud, Mi, fol. 221a.2 ; Yuoktisagtika,

Tib, T. Mdo, Tsa, 6.
1 CRV ’phyui.bar.byed. 2 X mchii.las,

1 CRV dogs.pa’i.dug.gis. 2 CRV ’chifi.ba.byed.pa.yin.
8 CRV only dug.ltar. 4 CRV phynii, 5 CRV thugs.rje’i. ¢ CRV rtogs

1 CRV ji,ltar. 2 CRV dain.ba.la. 8 CRV omits it.
4 CRYV fie,bar,bsgyur.ba.ltar. 6§ CRV de fiid. 6 CRV iie,bar. bsgyur.
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25

rafi.bZin. rtog.pas. bsgyur.ba.las
rin.chen.sems, pa. dpen.’gyur.na |
thog.ma.nas?, dag. ma.skyes.pa |
'ran.bzin.med.cifi. dri.ma.bral j

29

byis.pas'. gai.daf.gafl. smad.pa
de.daii de.la. [3] ‘bad.pas.? byos® )
rafi.gi lha.yi. sbyor.ba.yis |
sems.ni. dri.med. bya.ba’i. phyir*

30

rnal.’byor. dge.ba’i sems.kyis.ni )
chags.me'.dug.gis. rmois.pa.yi?
’dod.can. me. la.3 “dod.spyad.pas |
4’dod. pas. thar. ba’i. ’bras.bu. *byui n

31

dper.na'. bdag. [4] fiid.mkha’. 1difi. du
bsgoms.nas. dug.bkus?. ’thui. byed.pa|
bsgrub.bya’i. dug. kyai.med.par.byed |
dug.gis. zil.gyis. mi.,non.no j

28

30

31

1 CAV tha.mal.rtog.pa’i. tshan.gyis.ni |
giiug.ma’i.ran,bzin.dri.med.gai |
2 CRV byod.nas.

1 CRV’jig.rten.pa.yis, 2 CRV nan.tan.gyis.ni.
3 X sbyos and CRV bya.yo. 4 CRV rgyus.

1 X med. 2 CRV gdui. ba. la. 3 CRV adds fies.par before this

phrase.

4 CAV ’dod.pa.thar.ba.thob.par,’gyur.
1 CRV omits it. 2 X kun.
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’khor.lo. dpag.tshad. beu.giiis.pa |
lcags.byas. mgo.la. ’khor.ba.yail |
byaii.chub.sems.ni, bskyed.ma.thag" |
bsal.bar. ’gyur. [5] Yes®. thos.pa.yin3

33

byaif.chub.sems.na. yaii.dag.bskyed
rjogs.pa’i.byaii.chub. sems. bya.ba
de.yis.mi.bya.gafi.yad.med |
’gro.ba. bzui,ba’i', bsams.pa.yis i

34

thog.ma.nas.! dag. ma.skyes. pa
*diios.po.med.pa. dri.med.pa |

’gro.ba. bsams. pas.yaf. [6] dag.mthoi |
bcifis. pa.med.cifi. grol.ba.med 1

35

lha.yi. yon.tan.rgyas.par.ni!
rnal.’byor. cho.ga.bZin?. bsams.nas
’dod. chags.3sems.kyis. chags.pa.4 yam
chags.pa. spyad.nas.? grol.bar ’gyur 1

32 1 CRV bskyad.par.yis. 2 CAV med par.byui. ses.
3 CRV rab.tu.grags.
33 1 CRYV bsgral.ba’i.

34 1 CRV gzod.nas
2 CRV ran.bzin.med.cif. riiog.pa.med |
’gro.ba’i.rafi.b¥in.yafi.dag.lta |
35 1 CRV adds chen.po. 2 CRV bzui.b3in.
3 CAV chags. 4 CRV zen.pa. 5 CRV omits it but adds de.la.
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36

ci.bya.gafi.la. dmigs.pa.rnams? |
diios.po. nus. [7] pa?. sna.tshogs.te|
ji.ltar.dug. gis,zin. ’ga.’ Zig*!
*dug.iiid.kyis.ni.dug.med.byed n

37

rna.las. chu.la. chu.fiid.dafi |
tsher.ma.zug.la. char.ma.fiid i

de.b%in. chags.pa'. chags fiid.kyis |
mkhas.pa.rnams.kyis. ’dzin.par. byed?® it

38

dper. na. krus. mkhan.! [121b. 1] dri.ma.yis)
gos®.kyi.dri.ma. med.par.byed i
!mkhas.pa’i.bdag. fiid. de.ltar.na |

dri.ma.fiid. kyis. dri.ma.sel it

39

‘ii.ltar.me.lofi. rdul.dag.la

phyis. pas. dag. par. ’gyur. ba. yin 1
de.bZin. mkhas.pas. bsten.pa.yis. u
skyon.gyis. skyon.rnams. ’joms.par.byed i

36

37
38

1 CAV X adds ées.na. 2 CRV dmigs.pa.

3 CRV gan.zig.

4 CRV dug.gis.dug.ni. sel.bar.byed |

1 CRV ’dod.chags.pa. 2 CRV sel.bar.byed.

1 CRV khrus. mkhan.mo. 2 CRV ras. 3 CAV drops both these lines.

1 CAV ji.ltar.riul.gyi. me.lofi. gi |
dri.ma. ’dag.par. ’gyur. ba. bZin |
de. bzin.mkhas.pas. fies.pa.dag |
fies.pa.spais. phyir. bsten.par. bya Il

’
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40

lcags.kyi. goii.bu. chur.bcug. na',
*ji.ltar. gtifi.du. ‘gro.bar. ’gyur |

de. [9] iid, snod.du,byas. pas.su |
'bdag.dail. g¥an.yaii. sgrol. bar.byed |

41

de.bZin. snod.du.byas.pa’i. sems |
$es.rab.thabs.kyi. cho.ga.yis. |
'dod.pas. spyod.bZin. grol.bar.’gyur |
gZan.dag.kyai.ni. grol.bar.byed i

42

rnam $es.fian.pas.! bsten. [3] byas.na |
’dod,pa.? chif.ba.iid.du.’gyur |
de.iiid. mkhas.pas.bsten.byas.nas |
’dod,pa. thar,par. rab.tu.3 sgrub

43

'o.mas. dug.ni. Zig.’gyur.ball
’jig.rten.kun.la.? rab.tu.grags |
de.iiid. sbrul.gyis. ’thuiis,nas.ni
dug.ni. §in.tu,’phel.bar. [4] byed

40 1 CAV chu, nai.dua.
2 CRV gtiii.du. ’gro.ba. kho.nar.zad |
8 CKV rafi.yaii.mi.ltadi. gZan. yai. *degs |

42 1 CRV rmoiis.pas. ’dod.pas. 2 CRV adds sri after it.

omits it but adds byed after sgrub.
43 1 CRV sel.lo.zes. 2 CRV omits kun.

3 CRV
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4“4

1ji.ltar. chu.dai. 'o. ma. *dres |
fiafi.ba. "o.ma. 'thui.bar. mkhas |
de.bzin. dug.bcas. yul.dag.pas 1
mkhas.pas. spyad.nas. grol.bar.byed n

45
ji.ltar.! cho.ga.bZin, spyod.na?
dug.kyaii. bdud.rtsir. ’gyur.ba,yin |

3pyis.pa,rnams, mar. [5]bu. ram.¢ sogs
bza.’ ma.legs.pa. dug. tu. ’gyuru

46

gai. dag.! sems.ni. ’di.fid.kyai |
gtan.tshigs. bzaii. pos.? sbyaf.byas.na
rnam.par.mi.rtog. dmigs,med.pa |
raii.b¥in. dri.med. rab.tu,snafi® 1

47

ji.ltar. me.ni. chuifi, fiu.yafi! |

mar.dafi.? sdon®. [6] sogs. 'dus.byas.pas* |
snaii.ba.5 dri.med.® mi.gyo. ba1
brtan.pa’i,’ mun'.rnam, ’jig. par. gyur’ ||

44

45

46

47

1 CAV ji.ltar.fafi.bas. 'o.ma.ni |
chu.las. ’thui.bar, byed.par. ltar |
de.biin. mkhas. pas. dug.bcas. yul |
sbyaiis.nas. spyad. nas. grol.bar.’gyur 1]
1 CRV dper. na, 2 CRV zas.na.
3 CRV mar.daii.bu.ram. la.sogs. pa |
bu. sbabs.bza’.iies,dug. tu. 'gyur |
4 CAV’s X mar kham.
1 CAV’s X de.ltar. 2 CRV rgyus mkhas.pa.rnams.kyis.
3 CRV omits it but adds in the beginning of the line $in. tu.
1 CRV ’chir.phyogs.la. 2 CRV mar.’bru. 3 CAV’s X siiin.

4 CRV sbyaiis. 5§ CRV gsal ziii. 6 CRV ’bar. 7 CAV”s X bstan.pa.

8 X adds pa after it. 9 CRV rab.rab.sel.bar.byed.
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48

'dper.na. nya. gro.da’i. sa. bon )
chuil. yaii, rkyen.daf.ldan.pa.na
rtsa.ba. yal.ga. me. tog.ldan |
chen,po’i. §ifi.du. ’phel.bar.byed n

49

yui. daii. rdo.thal,! sbyar. ba.las

[7] kha.dog.g¥an.Zig. *byuii. bar. 'gyur? )
Ses.rab.thabs.kyi. cho. ga. yis*i

chos. dbyifis. mkhas, pa. de. Itar. §esé )

50

mar. dail. sbrafi. rtsi. mfiam.par.ldan!

de.’ dug, fid. du. ’gyur.ba.yin3

de. iiid. cho.ga.b¥in. spyad. na#

becud.kyi.den. [121a.1] kyi. mchog.tu.’gyur® i

51

diiul.chus'. reg.pa’ i.? zafis.ma.ni |

ji. Itar.? skyon. med. gser.tu. *gyur |
de. bZin. yaifi.dag.ye.ées.ni
sbyails.pas. fien,rmofs.pa.bzaf*.byed® )

48 1 CAV ji.ltar.phra.ba ’i. sdoii.po.las |
ji.ltar.lo.ma.’bras. bu.yis |
brgyan.pa’i. §iii. chen. 'byui. bar. 'gyur 1) -
49 1 CRV phye.ma. 2 CRV gsal.bar.b il
.bar.byed. 3 CRV .
‘ CRV e yaii.dag.sbyor.
50 1 CAV’s X miiam:ldan.pas. 2 CRV adds mdor. na before it.
. and CAV drops de. 3 CAV’sX adds mi before it.
4 CRV zos. 5 CRV phal. tu. byui.
51 1 CRV gser.sgyur.ba.rtsi. 2 CRV bcug.pa. 3 CRV dper.na
4 X adds por after it 5 CRV dge. bar.byed. :
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52

theg.pa.dman.la. Zon.pa.rmams|
lgom.re. gom.re.* [2] §i.bar.dogs |
gyul.las. rgyal.bar.bya. ba’i. sems |
rifi.ba.fiid.du. rnam,par.gnas\

53

theg. pa. chen. pa, Zon. rnams. ni|
Isfiifi. rje’i. chos. kyis. go. bya. ba

ées. rab. rgyud. bcas?, mda’. daii. gZus)
'gro. ba, gzuil. ba’i%. bsam, pa. yis i

54

sems. [3] dpa’. che, daii. thabs. che. ba
brtan. pa’i. blo, ni. giiid. sads. nal
bsgrul, dka’. gyul, las. rgyul. gyas.nas 1
gran.? dag. kyail. ni. grol bar, byed 1

55

raii, don, tsam. la. g¥ol. bas, ni! |

3pyol. sofi, rnams, kyail. fien. rmoiis, byed |
'gro.bai’, don. ni. byed. pa. po® |

4[4] nor, "brel, ba’i. skye. bo, de.? dkon® |

’
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gran'. daii. rluii. sogs. sdug. bsiial, rnams |
rai. don. ¥ugs, las®, kyaii. bzod. na |

'gor. ba’i, don. la, Zugs, rnams. lta3

de. ma, bzod. pa. ji, Ita, bat

57

dmyal.ba.la.sogs. sdug.bsiial,yaii |
sfiil.rje.can.gyis, bzod.bya.na )

graii!, dai. [5] rlufi.sogs.sdug.bsiial.dag |
3da,ltar.gyi.la, bsam,ci.dgos i

58!

3sdug.bsiial. rtog,.par, mi.bya.ste |
bsfiufi.ba.yaf.ni. bya.ba.med 1
’dir.ni. khrus.daf, gtsaii. sbra, med |
gron, ba’i, chos, ni. spyai. bar, bya i

59

sen, mo, rkai, dadl, rus, pa?’. so |
pha.yi. khu, ba’i, ’gyur. las, skyes?
[6] $a. dai. khrag, dafi. skra. la. sogs |
ma, yi. khrag, las, yaii. dag. byui I

52

53

54

55

1 CAV skad. cig. skad. cig. ’chii.bar. byed. |
2 CRV bsten. Zif.

1 CRV thug. rje. chen, pa, 1dan, pa, sprul.
2 CRV bzin for bcas. 3 CRV gdon.pa. for gzui. ba.

1 CRV mi. gyal. 2 CRV adds bdag. before it.,

1 CRV mchog.tu.gZol. 2 CRV sdug.bsiial.ldan.pa’i.dud.’gro.yea |
3 CRV bya.ba.rnam.pa. 4 CRV ’gro.ba.de. gtor.gaii.ga’.

5-6 X8 omit them.

56

57

58

59

1 CRV ’khyags, 2 CRV rafi.don.tsam.la.

3 CRV rab.’jug.pa. 4 CRYV ji.ltar.

1 CRV ’khyags.

2 CRV sdug. bsiial. de. yis, bzod.bar. bya |

1 See, Tib.T.Rgyud, Mi, fol. 63b.7 :
dka.’ thub.fian. pas. gzir. mi. bya |
sfiafi,ba.yis. n1. las. mi. bya |
khrus.dafi. gtsad. sbra. mi. bya. ste |
blo. gros. chuii. de’i. spyod. mi. bya Ii

2 CAV dka’. thub. rtog.pa. mi.bya. i |

1 CRV glad. rus. 2CAV’s X rgyu.las. gkyes and CRV beyui,ba.
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60

*di. Itar!. mi. gtsaii. las. byufi, %ifi
mi. gtsaii. bas. gafi?, ril, po.® gai |
de. Ita. bu, yi. lus, ’di.siid*

gail, ga’, bkrus. kyai, ji. ltar. "dag n

61

mi. gtsafi, phur, mal!, chu.dag.gis 1|

yafi, yail, [7] bkrus. kyaii, dag, mi. 'gyur |
de. b¥in3, mi, gtsaf.bas, gai.ba’i

lus,ni3, ’di.yan, ’dag.mi,’gyur n

62

lgafi.ga’, la, sgrol. khyi, dag. gis? 1

3dag. par. 'os.pa. ma.yin. te |

4de. bzin. skye. bu, dge.,ba’ i. [121 b.1] blos
'bab.stegs®. khrus.byed, ’bras,bu, med n

63

1gal.te, khrus.kyis. chos, ’gyur. na
fia.pa,rnams. kyaii.? don.byas. ’'gyur |
fiifi,dafi. mtshan.du. chu.gnas.pa’i3 1
fia.la,sogs.pa. smos,ci,dgos* 1

61

62

63

1 CRV ’di.dag. 2 CRV omits it. 3 CRV Ins. ni.

4 CRV omits it.

1 CRV’s X is not clear here. 2 CRV de.ltar.

3 CAV phur.ma.

1-3-4 CAV :

gan. ga’ i.kluii.la. khyi.dag.gis |

rgyal.zifi. ‘phye.yaii.dag.mi.’ gyur |

de.phyir. chos. ’dod. skeys.bu. dafi.

2 CRV miian. pa. yis. § CRV mu. stegs.

1 CAV khrus. kyis.gal.te. dag.’gyur.na |

2 CRV la, sogs for rnams.kyafi 3 CAV’s X only gnas.pa and CRV chan.
yu.’jug. 4 CRV ji. lta. bu.
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64

khrus.kyis. sdig.pa.zad.pa?.yaii,
?iies,.par. yod.pa.ma. yin.te |

ji.ltar, *bab. stegs3, bsten.pa,la¢

'dod, chags. [b 2] la.sogs, 'phel.bar5, mt

65

’dod.chags, Ye,sdafi. gti,mug.daii |
!phrag. dog. sred.pa, thams,cad. du
sdug.pa’i. rtsa.bar, rab.tu,grags
'di,dag, sbyoii,bya,? khrus.kyis min

66

bdag.daii. bdag.gir. ’dzin.pa,las
V’di.dag.las. byuii, skye. ba.rnams ]
de.yail, [3] ma.rig, rtsa.ba.las? |
ma.rig.de,yai 3 khrul.bar. ’dod* "

67

jiltar, ile.phis.la, diiul.blo ,

fia.phis, mthoii,pas, ldog.par. gyur )
bdag.med.mthodi,bas, de.yaf.ni |
!rtsa,ba.fiid.nas. med.par.’gyur 1

hoil |

|

81

65

67

1 CRV ’byuil.bar.for zad. pa. 2 CRV ies. iid.
8 CRV mu.stegs. rnams. la. 4 CRV omits it.
§ CRV ldan,

1 CAV ifiargyal.lta,ba, the.tshom.rnams |
2 CRV dag, ‘gyur,

1 CAV srog.chags.rnams.las. ’byui.ba,yin |

'dir. gyur. ma.yin. 1

2 CRV rgyu for rtsa, 38 CRV ma.rig,pa.bcas, 4 CRV ’byui for *dod.

1 CRV rtsa.nas, fes.par. ’don.par, ’gyur.ro |
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dper.na'. thag.pa. sbrul.gyi.blo | ’
thag.par. mthoii.na.? ldog. [4] par.’gyur 1
de.la.? sbrul.gyi.blo. yi.bar# |

sskye.ba, 'di.la, fies,pa,med 1

69

de.b¥in.’di.la. sems.can.blo' |
ye.$es,rdo.rje. ldog.par. 'gyur |
de.na. ’byuii.bar, mi.’gyur. ro 1
sa.bon, bsregs.ba’i®, myu.gu.bZin® 1

70

bdag.fid. mi.gtsai, *dus.pa.yis'
*goii.bu® [ 5] raii b¥in.kyis.* dri,med® |
*de.yi. gduil.bar. byed.pa’i.chos |
sdug.bsiial. byis.pas. rnam.brtags.pa i

71

zla.ba, ’phel.! daii. ’grib.pa. la® 1
bltos.nas. tshes.grafis’. brtags.pa.la |
fii.ma. ’phel.*dad. ’grib.pas.kyai |
fiin.daii, mtshan.mo. rnam,par.bZag® n

69

70

71

ji § CAV’sX de.las.
1 CRV jiltar, 2 CAV Ses.na. 3 d
4 This yi. barand its equivalent in CRV bzin are redundant here.
§ CAV skye. bas. de. las, yad. mi. 'gyur |
1 CAV and CRV bden.pa’i.blo.

. 2 CRV mes.bsgres. 8 CRV bltar for bZin.

1 CRV yaii.dag. ’byui.
2 CRV tha.mal.ba.yi. raii.bzin.lus | )
3 CAV’s X adds sa.yi here. 4 CAV’s X iid for kyis.
§ CAV and CRV omit dri,med.
6 CAYV de.’dus.pa.yi.chos, ’gyur.bar |

i ka’ i n

byis.pa.dka’.ba’i. rnam brtags.pas

1 CRV ’char.ba. 2 CRV omits it. 8 CRV adds gza’ before tshes.
4 CRV nub.pa.yis. 5 CRV gnas for biag.

’
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72

§ar, [5] la.sogs.pa’i. tha.sfiad.kyai |
rtogs.la. bltos'.nas. bya. pa?, yin |

gza.’ dafl. rgyu.skar. khyim.la.sogs |
’jig.rten. kun.gyis. rnam.pa.brtags y

73

graii.dai. tsha’.daifi. char. ’bab. pa? |
bltos. nas.? de. bZin. dus®. rnams. brtags |
rafi.gi. las.kyis. ’bras. spyod. [7] par |
bzafi.® dafi.nai. pa’i.gza’. 'byui. ba$

74

ma. rig. dam.gyis. gtum.pa. yil
sems.kyi. yid. b¥in.nor.bu.?id
skye.bu. mkhas.pas®. bkru.byas. nas* ]
ma.rig. gafi,gis. ’phel.bar.byed®

75

gza’. daifl. rgyu. skar. tshe. graiis. dai |

yul. daii. dus.la. [122 a. 1] bltos. med. par
rtog. pa. med. par. spyad.par, bya

mtshan med'. the.tshom.med.par,ni?

72 1 CAV’s X rtags. 2 CRV dus.

78 1 CRV dro. 2 CRV char. la. sogs. 3-4 CRV omits them.

5 CRV dge. daii. mi. dge. “dzin. pas. 'byui 1

6 CAV’s X bstan. to for ’byuii. ba.
74 1 CRV bskos. 2 CRV rin. po. che. 38 CRV blo.1dan.,

4 CRV bsgribs. daii. dag, po.dag. 5§ CAV’sX yaii. dag. bskyed.
75 1 CAV’s X "tsham. med. 2 CRV dogs. med.
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76!

dbaii.po. lam.’gyur.gaii.dafi. gail |
de.ni.de.yi. fio. bo.fiid 1

mgam.par?. b¥ag.pa. sbyor. ba. yis\

thams. cad.? [2] saiis, rgyas. raii.b¥in.bya*

77

mig.ni. rnam.par.snafi mdzad. grtso!
rna.ba. rdo.rje. fil.ma, yin |

sna.ni.? rta.mchog.fiid. yin.no
kha.ni®. pa.dma.gar.dbai. phyug

78

dpal.ldan. he.ru.ka. rgyal.lusi

yid.ni. rdo.rje. sems.dpa’.? stel

de.ltar. vaii..dag.sbyor.pa. yis? |

siif. [3] rie’i. bdag.fid.can.gyis. spyad® u

79

mkhas.pas!. sems.ni. brtan. gyur. nas|
mi.rtog.pa. ’dis.grub par. 'gyur
ji.ltar.’dod.pas. bya.byed.dal
kun.bzad. kun.? byed. de. bZin.? no
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80

’dod.? daii,bya.ba.kun. byed. na |
ji.ltar. ’dod.pa’i. bya. ba. yis)
[4].lais, daii. *dug,par.byed.pa. daii |
Ji. ltar.® ’chag. giiid*.de.b%in. no

81

dkyil. ’khor.du. ni. ma. 3ugs. pa1
sgrib.pa.kun.? dafi.ldan. pas. kyaii |
raii.gi3. lha.sbyor.bdag*.fid.kyis 1
bsod.nams. [5] chui.yafi. ’grub.par. 'gyury

82!

'dis.ni. safis.rgyas. thams.cad.daii)
3dpa’.po.dag.ni. thams.cad.iid

- 3tshe.’di.nid.la.yaii.de.rig |
thob. 'gyur.4 ’di.l1a.® the.tshom. med

83"

ji. Itar3. ’jig.rten.phal.bad. yis¢)

Srnal. ’byor ’jig. rten. ’chifi.® mi. (6] gyur)
goil.ma.gofi. ma’i. blo.khyad.kyis i

rnal. 'byor.ba.yaii. 'chifi.bar.?® 'gyur

80 1 CAV las. 2 CRV sems. kyi. byed. 3CRV gai. las.
4 both CAV and CRV omit it. i
81 1 The X adds the following two lines before this verse.
rgod.dan.smra.bar.hyed.pa.daii |
ji.ltar.de.ltar.gaii.de.bzin |
2 CRV thams, cad. 3 CRV che.ba. 4 CRV sbyor.ba.

76 1 See Tib. PK, T. Rgyud, Gi, fol. 58 a. 3.

2 All the three translations add ma after it.

3 CRV rtag. tu and PK kun. pa. 4 PK smra’o.
77 1 CRV mgon, 2CRV adds mgon after it.

3 CRV la. la.
78 1 CRV rnal. ’byor. gnas. 2 CRYV thugs. rje.

3 CRV adds rnam. par before it.

79 1 CRV cho, ga.yis. 2 CRV thams. cad. 3 CRV omitsi t.

82 1 Cf VT and PK Tib. Kanjur, Rgyud.Kha.fol.316 and
T. Gi. fol. 50 respectively. ' ’
2-8 CRV sras.rnams.kun.dai.bcas.pa.yaii |
de.qiid. $es.na. skye.ba. *dis 1
4 CRV yaii,dag.thob.par. 5 CRV omits it.
83 1 Cf. BCP. Tib. T. Mdo. La. fol. 29 b.3.
2 BCP, Tib. de.1a.3 CRV tha.mal. 4 X las,
5§ CAV rnal. *byor.pa.yi. tifi. 'dzin. rgal |
6 BCP, Tib . gnod.cii and CAV rgal (X rgyal).7 BCP, Tib.
omits jt, 8 BCP, Tib. gnod; CAV rgal (Xrgyal),
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84

&es.rab. che. dai. thabs. che. daf
brtsi. bal. che. dafi. mos. pa. nas? i
theg. pa.chen.por. yaii.dag.bstan)
sems.can.chen.po’i. spyod.yul.yin )

85

gaii.?ig. bskal.pa. [7] graiis.med.ni |
maifi.pos. mi'. 'thob.par. ’dod.pa’i? |
safis.rgyas. de.® tshe.’di. fid. kyis
thob.pa. 'di.la. the.tshom. med i

86

theg.pa.chen.po. bdag.iiid.che!
bsod.nams.ye.$es. tshogs.kyis.nil
kun.mkhyen go.’phaii. fiams.dga’.ba? 1

skyes. ’di. [122 b, 1] fiid.la.® thob.par.’gyur i

87

luii.las. mfian.pas. sems.pa?. gaii® |
theg.pa che.la. mi. sbyar. byat
5bsam.pa. lhag.bsam. bye.brag.gis i
Stheg.pa’ i.dbye.ba. gsal.bar.bya y
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88

gZan. iiid. du. ni. mos. pa. daii |
_byafi.chub.spyod.pa. de. b¥in.g¥an |
sems.kyi. gtsad. ba.? [2] gran.qid.kyis |
’dir.ni. ’bras,bu. gZan. gsuiis. so* y

89

ji. ltar'. me. lod. dri.med.la?
dri.ma.med.pa’i.’ mig.gi.* gzugs®)
daii.ba’ i. rafi.bZin. dri.med.la
§in.tu.gsal.bar. snaii.bar. Itar y

90

de.bZin. rnal. ’byor. ye.$es.kyaii|
dri.med.ées. rab'. [3] me.lof.la
rtog.pa’i.dra,ba. rnam.sbyas.pa’ i
sems.dge.ba.la. rnam.par.gsal

91

ji.ltar.! nor.bu.? me.$el.ba |
fi.ma’i. ’od.kyis. kun.reg.pas’i
de.ma.thag.tu.* me.’bar.bas
rafi.gi.don.ni. ’grub.par. nus

84 1 CRV siid rje. 2 X did.
85 1 CRV omits it. 2 CRV adds gaii after it. 3 X omits it.
86 1 CRV gsalba.yin. 2 CRV yid. ’ofi.ba.
3 de 1ta’i.tshe. la.
87 1 CRV bder.géegs.luii. 2 X gsniis. 3 CRV omits it.
4 CAV rigs. te. 5 CRV bsam.pa.bag. la.fial.dbye.bast.
6 CAV theg.pa’ i.khyad.par, rab.tn.bstan |

89

91

1 CRV rnam. pa. gzaii. du. 2 CRV omits it.
3 CRV gnas.pa. 4 X mthoii. med; CRV ians.
1 CRV ’di.lta.bu. 2 CRV adds fie.ba.la. 3 CRV gsil bar.snaii,
4 X mig.gis. 5 CRV gzugs.brian. .
1 X ye §es.

1 CRV dper.na. 2 CRV daii.ba. 3 CRV phog.pa.na.
4 CRV ’phral,da.
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92

rtog.pa’i. dra.bas. rnam.spafis.pa’i* |
(4] nor.bu.® me.$el. 'dra.ba’i.yid
ées.rab. fii.ma’i ’od. phog.’pas |
rnal.’byor. de.b%in. ’bar.bar. 'gyur y

93

¢ifi.gfiis. drag.tu.brud.pa.las! |
jl.ltar. me.ni. ’bar.’gyur.ba |
thog.ma. bar.dafi.mtha’. dag. la*|
diios.po. ma.lus.* rab.snafi.byed* 1
$es. [5] rab.thabs.su. sbyor.ba.las® |
rnal. ’byor.pa.§es.® de.bZin.ées i

94

dper.na'.mar.me.? gcig.fiid.la®|
sdofi.bu.* g¥an.® dag.la. brten.nas |

ji. b¥in.gnas.*su. raii.don. bZin” |
mthon.po’i. gnas.nas*. snafi.bar®. byed 1

95

ées.rab.thabs.pa’i.dag.rnam.[6] 4 |
dpag.tu.med.pa’i.’ lus.? spros.nas |
sems.can.mos.pa.sna.tshogs.la |
mdzad. pa’. ji.b%in. fiams.su.blafis.* )
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96

'ji. Itar. cho.ga.ées.pas.? 'ga |
’dud.rtsi. ’o.ma. [7] dag.las. blad |
fies,pa.med.pa’i, bsil. fiams. dg’a’ |
nad.rnams,thams.cad.brab.byed pa¥o y

97

§es.rab. ’o.ma. thabs.chen,pos |
cho.ga.bZin.du. bsrub.pa. skyes |
chos.dbyiiis. $in.tu.rnam.dag.pas |
bde.ba,dam.pa3. sdug.bsiial, *jig*

- 98

me.tog. 'bras.bu.ldan.pa.yi? |

’khri.la $ifi, kun,.tu.? *byufi.ba.ltart |

de. [123 a.1] b¥in.tshogs.gfis.daii. 1dan.pa®i |
skad.cig. cig.gis. mfon.byan.chub*

99

dbai.dan, sdai.! daii. ’gro.ba,reifis? |
char.dbad. 'gug.pa.® la. sogs. pa. |
$a.chaifi,dga’. ba’i.rnal 'byor,pas |
byas.par*, 'gyur kyail, mthodi,bar *gyurt

92
93

94

95

1 CRV byas.gas.pa. 2-3 CRV omits them.

1 CRV drud.par.gyur.pa.las. 2 CRV yan.dag. Itar. .

3 CRV thams.cad. 4 CRV gsal.bar.byed. 5 yaii.dag. sbyor.6 X vis. and
CRV ye ’ses.

1 CRV ji.ltar. 2 CRV adds ’bar.ba, 3 CRV omits iid.la. i )

4 CAV siiifi.po. 5 CRV adds one g¥an more. 6 CRV adds rai beforeite 7

X gran. 8 CRV omits it but has 'bar. bar. in its place. 9 CRV gsal.

1 CRV mtha’ yas. 2 CRV sku.ru. 3 CRV bya.ba.

4 CRV rjes.su. hsgrub.pas.

96 1 The first three lines are quite different in CRV, they are : —
dper.na, gai.}ig. thabs.ées.pas. |
’o.mar.bsrubs.nas. mar, len.byed. 1
bsil.zifi, yid.’ofi. skyon.daii.bral, 11
2 X pa.3 CRV zZel.bar.byed,
97 1 X adds las after it. 2 CRV byui, 8 X pas.4 CRV %i.bar.,byed,
98 1 Cf. Ekallacagc}amaharosagatantra, Tib. Kanjur,
Rgyud, Ca.fol. 36 a.2. 2 CRV yaii.dag,ldan. 3 CRV omits it. 4
CRV jlltar, 5 yafi.dag.ldan. 6 CRV rjogs.byaii.chub.
99 1 CRV’thab. 2 X rafis; B perhaps confounds it with rabs 3Xla. 4
CRV omits it. § CRV iie bar.riied.par.
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100
104

fia. ba’i. mial. du. skye. ba.! gaii® |

kha, cig.® gdol. ba’i. skye*. 1dan. pas |
dka’. thub. spyad. pas.® bram. ze. skyes® 1
de. phyir”. rigs. ni. rgyu®. ma. yin

1[2] lag.pa’i.gdu.bu.lta. bu.la |
me,lofi,brtags,pas.ci.Zig.bya |
gai.phyir. theg.pa.chen.po.la |
sfiags.kyi.mthun.ni.da.ltar.mthoii y

101
105
pha.! ma,bu.mo. ’hrel.ba,ni |
>dir.ni.de.fiid. med,par.brtags |
lcags.kyi.refi.bu®, béig.pa.ltar* |
*gro.ba.de,*[3] bZin. ’de.géegs. gsuis® |

ma. daii. srin. mo. bu. mo. dai |
sgyug. mo. daf. ni. tsha. mo. daii |
bram. ze. [5] rgyal. rigs. rje. rigs. me |
cho, ga. §es. pa’am, fias.! rig; mo

102
'byudl. lia’i. bdag. fiid!. khu. ba. dail | 106
khrag. kyaii. de. dail. ’dra. ba. dai. | :
de. yi. raii. bZin. godl. bu.” fies’ | yan. lag. cig. ni.fiams. pa. dai |
bram. ze. gaii.* yin. mtha’. skyes.® gail dman. daii. smod. dafi. mthar. skyes. kyi |
btsun. mo. rtag. tu. mchod. par. bya |
rdo. rje. ye. ées. rnam. bsgom. pas |
103

dge. sloii. dag. ni'. lus. ’di. ni ! 107

thams. cad?. phud. po®. liia. bdag. fid | .
mi. rtag. sdug. bsfial. [4] ston. ba. la ~rtag. tu. Zal. ni, bZad. pa. yis |

rigs. med. rigs. daii. dan, pa. med* * [6] siiags. pas. spyan. ni. rgyas. gyur. na |
rjog. pa’i. byad.chub. sems. bskyed.’ nas |
rai. gi. lha. yi. bsgom. nas*. na Il

100 1 CRV lag.gdu.ba. lag.par. mthoi.lal
2 CAV me.lofi.dag.ni.dfios.sam.ci |

theg pa.chen.po. de.sgos.kyaii | 104 1 CRV byni. ba. 2 CRV omits it. 3 CRV gai. yai.
siiags.kyi. nus.pa. bstan.pa.yis 11 4 CRV rigs, 5X spyad.pa; CRV byas.pas.

101 1 CRV only ma. 2 CRV thur. 3 CRV sbafi.bas.bsdus. pa. bZin. 4 CRV has 8 CRV gyur. 7 CRV de. bas. 8 CRV iies.pa and X sgyu.
kun before it, § CRV omits it. 105 1 CRV rmaiis,

102 1 CRV raii. bzin. 2 CRV lus. 3 X lha. 4 CRV su.Zig. 107 1 CAV :zal.ni.rab.tu.bzad i1
.ni.rab.tu,bzad.gyur.cii.

5 CRV only rigs. ni. 2 CRV si .
108 1 X gi. 2 CRV kun. 3 X bud. po. 4 X kyaii. sfiags.pa.rab.tu.spyan.phyi.la. 18 CRV biag.
4 CAV yid. kyis.
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108

igkad. cig. mthoi.la. blta. bar, bya |
gaii, yafi. thos. pa, miian. par. bya |
brdzun. daii. bden. daii. bral. ba. yai |
gyal. ba. med. pas. tshig. tu. [7] smray

109

khrus, daii. bsku, miie!. gos. la. sogs |
bza’. gtuii.la.sogs. *had.pa.fiid® |
*bdag.fid. che. ba’i.lhar. sbyar.bas 1
cho.gas.mchod.par. bsam.par. bya y

110

glu.daii. rol.mo.gar.de.b%in |

thabs.bcas. brtul.Zugs.can.byas.spyad. 1
*dir.ni.? [123. b. 1] dfios.po.thams.cad.la®
lhag.par.chags.par.* mi ,bya.yo i

111

rafi.gi. bdag.fiid. yod',spafis.nas |
dka’.thub.kyis*.ni.gduii.mi.bya |
ji.ltar.bde.bas.bde.ba.bzuil |

*di.ni.ma. ’ofis.rjogs.saiis.rgyas y

108 1 CAV bstan.pas.skad.cig. mthoii.dad.blta
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112

rnal.’byor'. thams.cad. loiis.spyod.cii |
[2] gafi.la’aii® ’jigs.med.grol.mo.bya® |
sdig.pa.med* kyis. khyod. ma.’jigs |
dam.tshig. éin.tu’. *da’.bar.dka’ j

113

sfiags.kyis. sbyafis.na.! &ifi.la.sogs |

® lhag.pa.fiid.du. lhar. 'gyur. ni -
ye.ées.ldan.lus. smos.ci.dogs.

sdug.bsiial. [3] rmoiis.pa’i. bya.byed.la y .

114

tha.mal.pa'.dafi* fa.rgyal.fiid |
milam.par. b¥ag.pas. yoi.su.btan® |
$es.rab.thabs.kyi. cho.ga.yis* |
thams,cad.® mfian.par.spyad.par.bya y

115

dper.na'. pad.ma. 'dam. skyes.kyai |
’dam.kyi®. skyon.gyis. gos.pa.med |

[4] de.b%in. bag.chags. rnam.rtogs* kyi |
skyon.gyis. rnal.’byor.par.med.gos

112 1 CRV ’gro.ba.but according to Skt it must be ’dod.chags. 2 CRYV cis.

thos.‘da:.i_. fian.par. byed.pa.yaii | kyaii. 3 CRV dga’.bar.gyis. 4 CRV omits it. 5 CRV drops it.
myoii.zifi.de.la. sbyor.bar.ldan | i 113 1 CRV byin.brlabs. )
gsal.ba’i. fiag.kyafi, smra.bar.gyur |l 2 CAV lha.iid.du.ni.’gyur.ba.yin |
109 1 CRV byug.pa. 2 CRV nan.tan.yis. bems.po. rmoiis.bcas.rab.dga’.ba 1
8 CAVb raﬁ.;dodillha. yi. b;lag.ﬂid. in ] ’ §es.daii. rafi.ldan.pa’i.ci.smos Il
sam.la. cho.gas. mchod. par. bya fiid.ruf.b3i its i i ;
o 1 CRY shu.dut bedan e, de.biin.gz}rl 114 15 (c:l:\’,- :;:::E:,ﬁ??' 2 X omits it. 3 CRV spaiis. 4 CAV sbyor.ba.yis..
thams.cad.brtul.Zugs.can.gyis.spyad | 115 1 CRV jiltar. 2 X kyis. 3 Both the translations here concur and read

9 CRV omits it. 3 CRV ma.lns.kun la. 4 CRV Zen.pa.tsam.du.

sna.tshogs, but in accord ith t i
111 1 CRV drops it. 2 X kyi but CRV supports it. g cordance with the Skt text it must be rnam. rtogs
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116 120
dper.na.chu.yi.zla.ba.la | brtags.pa’i.bum.pa. skad.cig.gis'. |
chu.yis.mfion.par*.gos.pa.med 1 $es.rab.tho.bas. beag. [7] nas.ni |
rnam.rtogs?.gzugs.briian.’dra.ba’.ni | rafi.b¥in.dri.med. gsal.’gyur.ba |
mthod.ba’i.skyon.gyis.gos.mi.’gyur y ye.$es. sgron.mar.? rab.tu.* gsal Il

117 121

thogs.med. bag.chags. dam. [5] gyis.ni |
rin.chen'. sems?.pa. rab.tu.? gos |
ées.rab.thabs.kyi.chu.fiid*. kyis |
bkrus.pas®. rab.tu.gsal.bar.’gyur *

rab.tu grags.pa’il. ’byuii. ba. rnams |
sa.daii.chu.daf. me.dai. rlui |
sfiags.kyi.sbyor.ba.nus.pa. yis |
*mkhas.pas. rnam.pa.gZan.du.byed II

118 )
122
rafi.gi.lha.yi. sbyor.ba.yis' |
blo.ldan. sems.ni.brtan.? *gyur.na | brtsod'.pa.thams.cad. yoii.su.spai 1
1ta.fian. sbrin.las; grol.bar.’gyur | [124a.1] siiags.kyi.brjod.pa.? yai.dag. spyod? |
sems.kyi. fii. [6] ma.gsal.bar.’gyur® | bde.ba’i.dfios.*grub.sbyin.pa.yi |

sfiags.kyi.nus.pa.®di.la®. Itos’ Il

119

123
don.dam. fies.par.byas.nas.ni |

ées.rab.mtshan.gyis. kun.gtubs.!la
ma.rig. spubs.kyis®, bkag.pa.yis® |
chos.kyi.dbyifis.ni. blaf.bar*.bya I

dkon.mchog*.gsum?.ni. mi. spafi.¥if |
de.bZin.bla.ma. byai.chub.sems |
srog.chags.rnams.kyafi3. bsad.ini. bya 1
[2] dam.tshig.dag.kyai. byin.gyis.brlabs Il

116 1 CRV drops it. 2 both Xs sna. tshogs. 3 CRV lta.bur.

117 1 CRV rin, po.che.la. 2 CRV adds raii before it. ) 120 1 CRV only beas. 2 CRV mar.me. 3 CRV omits it

8 CRV dropts it. 4 CRV *di. 5 X na. 6 CRV yail.dag.sfian bar.bya. 121 1 CAV gsalba. 2 CAV gian.iid.du.ni.’byuii.bar.byed. |
118 1 CAV rnal.’byor.gyis. 2 CRV omits it. 3 CRV snaﬁ.bar.l:)ya. 122 1 CRV brjod. 2 CRV bzlss.pa. 3 CRV brtsam. 4 CRV lha, 5 CRV
119 1 CRV yaii.dag.bcad. 2 X omits it. 3 CRV gyogs.pa.las. mthu.yis.na. 6 CRV gaii.gis. 7 CRV omits it.

4 X in CRV bsal.bar. 123 1 CRV rin.chen. 2 CRV bud.med. 3 CRV nam.yas.
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124

1gbrafi.rtsi.? khrag.! daii. ga.pur bcas*1
tsan.daii.dmar.po.dafi.sbyar.ba |
sthub.pa®i. rdo.rje.chu. fiid.kyad |
1fia.bo.dag kyaii. byin.gyis.brlab’ |

125

1lha. yi?. dam. tshig. g¥an. dag. kyaid |
sems. ni. spro. bar.® byed. pa. can 1
srlufi. gis. dkrugs. pa. #i. [3] ba’i.phyir 1
$thugs. kyi. rdo. r e.can.* mifies.bya’ Il

126

mi.gtsaii'. the. tshoms. med. par®. ni |
rnal.’byor.* rnam. rtogs.med. brtsen.pas* |
sems.ni. milam.par. sbyor. ba. yis |
sfiag.pas. thams. cad. yaii. dag. brtsam® 11

127

sbrafi.ma“i. krafi.ba. tsam®. gyi. ni
dug.gis. Zil*. gi. [4] gnon.par.’gyur? |
schufi.zad. tsam.yafi. mi.gtsan’®. ba’i |
dogs.pas. sdug.bsiial. btuiis. par. beas Il

124

125

126

127

1 Cf. Ps Tib. T. Rgyud.Mi.fol,34 b, and VT Tib.
K. Rgyud.Kha.fol, 321 a.2. 2 CAV omits it, CRV chen which must be
chaii and PS chen.po. 3 CAV rin.chen; CRV mtshal. 4 This line
belongs to VT. 5. This line belongs to CRV. 6 VT bsres.pa; PS bcas.
7 PS and VT read in this line respectively as follows : lia. pa.iiag.
las.yafi.dag.byuil 1
diios.grub.thams.cad. sgrub.byed.pa’o 1
1 Cf PS Tib.T.Rgyud, Mi. fol. 34 b. 2 CR.V bzaii.po; PS
chen.po. 3 CRV gsal.bar; PS dga’. bar.
4-5 CAV rlui.daii. me.ni.7i.bya’i.phyir |
sems. kyi. rdo.rje. tshim par. bya |
6 CRV omits can. 7 CRV tshim.par. bya.
1 CAV’s X wrongly ’tshom.byed. 2 CRV dogs. med.par.
3 CRV dpa’.bas. 4 CRV ma.yoiis.$ifi. 5 CAV miiam par. spyod.
1 CRYV éa. sbraii. 2 CRV adds chui before it.
-g CRV ’chi.bar.byed.pa.yin.
4 CAV mtshan (X’tshom)dai. the.tshom.chuii.nus.kyan |
de.la.sdug.bsiial.skyed.par.byed | 5 CRV gcail.
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128

mkhas.pas.legs.par.’thab.pa‘.yam 1
yaii.na.? legs.par.® *bros.par.bya* |
bar.ma.fio.* yi. dfios.po.ni 1
don.med.pa.yaf.* 1tus.bar.” 'gyur 1

129

bla.ma’i. bka.’ [5] daii.phyag.rgya.daii |
grib.ma.yan. ni. ’gom.mi.bya |
'de’i.yon.tan. mchog.tu.? bzui.bya |
skyon.ni.nam.yaﬁ.ma.yin.no' 1

130

slob.dpon.lha. yi.mchog'. yin. to |
’bad.pas.? mchod.par.bya.ba.yin 1
de.fiid.rdo.rje.’dzin.rgyal. po !

mion.sum.' gzugs.kyi. [6] yaini.dag.* gnas il

131

ji.ltar.nor.bu.chu.dai. gis 1

'chu’i. riiog.pa. yafi.dag. sbyad 1
’dad.pa’i.nor.bu. de.bZin.gsuiis 1
sems.kyi. rin.chen, rnam.par.? sbyan 11

128

129

130

131

1 CRV mchog.tu.gyul.’

.ta. -’gyed. 2 CRV drops it. 8 CRV i
4 ‘CRV byed.pa.iiid. § CRV drops it but adds -

it. 7 CRV ‘phuii.bar.
1 CAV de.yi.yon.tan.gzuﬁ.bar.bya 1 2 CAV drops it
8 CRV replaces yin.mo with brtags.go '
1 CRV dam.pa. 2 CRY nan.ta .
.pa. .tan. 3 CRV lan.cj
4 CAV rnan.par. e
1 CAV de.bzin.dad.pa’i.nor.bu.yis |
riiog.ma.thams.cad. dwaiis byed

: . .pal

2 CRV drops it and adds bar.byed. aftcr sbyaii.

guas at the end. 6 X drops

47
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132 e

ées. rab.mig.dafi.bral.gyur®. na |
dad.pa’i.’ldan.nam.yaﬁ'.rmoﬁs'.’gyur 1
de.phyir*. lui [7] rtogs.bdag.fid.can |
&es.rab. fie.bar.* skyed.par.bya n

133

dad. 1dan. thos.maii.§es.rab.1dan !
raii.byin.sfid.rje’i. bdag.fid.can |
‘gro.ba’i. sdug.bsial.bsal.ba’i.phyir |
de. yis'. bde. ba’i. thobs. $os.bya’ 11

134

sems.rnam.[124b.1] dag.pa. 'di.byas.pas |
bdag.gis. dge.ba.gaii.bsag.pa |
ronam.par.dag.pa’i. sems.thob.nas' |
des.ni.’gro.ba.bde.thob.og* I

sems.kyi.sgrib.pa.rnam.par.sbyoﬁ.ba.ies.bya.
ba’i.rab.tu. byed. pa. slob. dpon. a’. rya.de.bas
mdzad. pa. rdzogs | ’a cha.rya. ji. na’. kar. dad.?
lo. rtsa. ba. tshul. *khrims. rgyal. bas. bsgyur. ba 1

132 1 CRV yafi.dag.ldan 2-2 for the words between these numbers CAV
bdag.fid. can and CRV only nam.yai.
3 CRV adds mi. before it.
4 CRV de.las. 5 CRV yaii.dag.

188 1 CRV drops it. 2 CRV wrongly ’bigs.par.bcas.

184 1 CRV ldan.pa. 2 CRV ldan.$og.

1 The colophaun in CRV is :—
Sems. rin. po. che. sbyoii. ba. Zes. bya. ba
rgyal. ba.i.ndra. bu. tis. mdzad. pa. rdzogs
(X dogs).so | rgya. gar.gyi.mkhan.po.di pai.
kar. si.ri. giian.na.dai. bod.kyi. lo. rtsa.ba.
khu.ston.dfios.grub. gyis. bsgyur. cii Zes
(X zus) te | btan.la.phab.pa’o I

~

Tibetan Text
il
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[218 a. 7] diios, dafi, dfios.med. rnam.par.'spafis
; rnam. par.mi.rtog. dmigs.pa. med |
rab. tu, mi. gnas. pa.! giiis. med )
Sems. rin. po. che. sbyofi.bar.byed.pa.zes thog. ma. tha’. ma. [215 b. 1] med.par. # 1
bya. ba. bzugs. so Il

2

bsam. med. pa,! dpe.daii. bral. ba
rgya. gar. skad, du | brjod.du med.cifi. bstan.pa.med |
cit. ta. rat. na. bi. $o. dh. nam ‘ gnas.med,pa.! gnas.pa. med.pa? |
bod. skad. du | rnam.par.mi.’gyur, ’dus.ma.byas

sems. rin. po. che.sbyoil. bar. byed. pa. zcs. bya. ba ll

sans.rgyas. ma.lus.kun.gyi.gnas |
mchog.thugs. rje.chen. [2] rafi.bZin. sku |
dpal. rdo. rje. sems. dpa’. phyag. 'tshal. 1o 1l mos.pa.sna.tshogs. sems.can.rnams?)
sna,tshogs.thabs. kyi*, ston.mdzad.pa i

pad. ma. gar.® dbaii.phyag.gtso.bo
’dod.chags. chen,po’i, tshul.la. ’dud
rafi. sems, rab.rtogs.par. bya.phyir
chun, zad. [3] tsam.Zig. ’dir. béad,bya

1 X omits them. 2 X pas. 3 X adds la.
4 X kyis. 5 X adds gyi after it.
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5

rnai. ’byor. spyod.pa’i. spyi.lugs.kyis |
thams.cad.fiid.du. $in.tu.nies

*di.fid. brjod.par.bya.ba.yini

de.bas. ’di.fid. g¥ag,bar. bya’o n

skye, bo, mi.bzod. pa’i. las, dag)
gaii, dan, gaii.[4] gis. *chifi.’gyur.ba 1
thabs.dafi. beas.na. de.fdid.kyis |
srid.pa’i. ’chin, las, ’grol. bar. ’gyur

sems.can. kho,na, rnam. dag. pas)
bras.bu. yaii. ni, rnam,par.dag |
theg. pa’i.® chen. la.? §ifi. tu. gsal
*di.ni [5] $in.tu.rgyas.par.gsuis |t

chos. dafi. gan.zag. bdag. med. pa)
ye, ées. tsam. du. thub.pas. gsuis |
de. bas, ’di. kun. de.las, skyes |

luii. dai. $in.tu. ’gal. ba, med

diios. por. 'dzin.pa’i. gdon.gyis. zin i
gzuii. [6] ba.' so.sor. smra. ba. yin |

rgya. cher. thugs.rje’i. bdag, fiid. kyis

luii. las. kyafi. na. §in.tu. gsal n

6 X gyi. 7 X Omits it.

8

X bas.

CITTARATNAVISODHANA

10

chos. rnams. snoii, du. sems, ’gro.ste
yid.ni. rab. tu. rai. ba, yis

smas, pa’n, yaf.na.

byas.pa’fi. ruj [7] 1

gtso, bo. sems. te. yid. las. byui |

11

raii. pha. dge.slofi.
myur.du. ’don.Zes.

rgas.pa. la
bskul. ba. yis |

’gyel.nas. kyai.na. $i.ba.na
de. ia. ’tshams. med. ’gyur. ba.med.

12

nad. kyis. fien.pa’i.

dgra.bcom.pas |

mthon. [216 a. 1] bas. rai.gi.mgrin.pa.la
nad.la.” gyog.pa’i. dge. sloni. gyis
beir. bas. §i. der. iies. pa. med |

13

gZan. du, ‘du.$es.pas. g¥an.du
§i.ba. gyur. kyaii ies.pa.med )

fian. sems. med. na.

skyon. [2] med. no |

’dul.ba.las.ni. gsal.bar. gsuiis |

14

gail. phyir. bcos.po’i. bsam.pa.yis
mchod. rten. béig.de’i. fies.pa. med |
mtshams. med. pa. dafi. fies. byas. pai

gsod. rnams. phui.po.

‘ga’. Zig.yin [3] y

57
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15

bsam.pa. byaii.pos. thub.pa’i. dbur
gan. gis. lham.giis. byag.pa.dail |
gZan.gyis. be.bzin. bsal.ba.la |
gii.gas. rgyal. srid. ’bras.bu. thob

16

de. bas. bsod.nams. sdig.pa. [4] yin)
rtsa. bar. bsam.pa. gnas.pa.yin |

sems. dge. ba. la. fies. med. par |

gaii. phyir. ’di.ni. lufl.las. gsufis y

17

'gro.don. bya,bar.’bad.pa.yis |

bdag. fiid.raf. gi. lhar. bsgoms.pas |
rnal. [5] ’byor. ba. yis. yul.spyad.na |
grol. bar. gyur. te. gos.pa.med |

18

ji. ltar. dug.gi. de.fiid.Ses
dug. la. bsgoms.te. zos. ba.na |
gcig. tu. gnod. pa. med. pa. dail |

nad. rnams. kun. las. grol. bar. >gyur [6] 1

19

sgyu. ma. smig.rgyu. rmi. lam. dai
dra. za’i. gron. khYer, lta. bur. ni)
'gro. ba. thams.cad. dmigs.byas.na |
su. 7ig. gaifi.gis. ji.ltar. spyod
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20

by;’s. pa. skye. bo. sdug®. rnams. daf )
’dod. chags. bral. med. dbu. ma. yin [7]
de. bZin. $es.na. rnam.grol.te |

raii.bzin. mchog.gi. blo.yi. phyir i

21

lha. rnams. mchod. pa’i. cho. ga. yis |

dam. tshig. thams. cad. rnam. bsams.te |
dag.par. bsgoms.nas. dogs.med.pas |

sfiags. gyis. [216 b. 1] bskul.te. bza’.bar.bya

22

yi.ge.gsum.gyi. sbyar. ba. yis |

sbyaii. dai. rtogs. dai. "bar.bar.bya |
sbom.pa.mthe, lag.'® sbyar.ba. yis |
de.bZin.gdegs.pa. tshim. par, bya |

23

byis.pas ’dir. gaii. bden.pa.rnams
rnal. [2] ’byor.ba.yis. de.las.bzlog |
’di. fiid.kyis.na. mtha’.phyin.pa
’chifl.ba.med.cii. ’grol. ba. med y

24

’khor. ba. fiid.ni. mya.fian. ’das)
gzan.du. de.fiid. ma.mthoi. fio |
’khor.min. mya. fian. *das.pa. min )
vid.kyis. de.fid. S$es. pa.na [3]

9 X cag. 10 X dga’.lhag.
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25 30
rnam. par. rtog.pa’i. gdon.chen.po chags. pa’i. me. dug. gdui. ba. la |
'khor. ba’i. rgya.mtshor. phyus, bar.byed | rnal. ’byor. pa’i. sems. dge. bas |
rnam. par. mi. rtog. bdag.iiid. che | ‘ fles. par. ’dod. ldan. spyad. par.bya’o
srid. pa’i. ’chifi.ba.las. groi.byui u : ’dod. pas. thar. ba’i. ’bras. bu. [7] 'byud g
L
2 31

dogs.pa’i.dug.gis. skye.bo.rnams | i
dug. ltar. ’chifi.ba. byed.pa. [4] yiny

de. fiid. rtsa.nas. med.par. phyun |

thugs. rje’i. bdag.flid.can.gyis. rtogs it

bdag. fiid. mkha’.ldif. bsgoms.nas |
dug. rnams. bkus.ste. 'thuii. bas.na ]
bsgrub. bya. dug. ni. med. par. byed
dug. gis. zil. gyis, gnon.mi. ‘gyur

27
32
ji. ltar. $el. sgrefl. dai.pa. la}
g¥an. gyis. fie.bar. bsgyur. ba. ltar | *khor. lo. dpag. tshad. beu.giis.pa 1
de. bZin. sems.kyi. rin. po.che [117 a. 1] Icags. las. byas. pa. mgos. la. "khor '
rtog. pa. yis. ni."* fie.bar.bsgyur [5] n byan. chubs. sems. ni. bskyed. pa. yis |

bsal. bar.gyur.¥es, rab. tu.grags i

28
33
rafi.bZin. rtog.pas. bsgyur.ba.las)
n.pa’i. sems.kyi. rin.po.che . - )
ipf)d pnas dag.pas. skye. ba. med | rjogs. pa’i. byafi.chub.sems.byas. te |
r:ﬁ t'ﬁin .med cifi.dri.ma. bral 4 [2] byafi. chub. sems.ni. bskyed. pa. dai |

’gro.ba.bsgral. ba’i. bsam.pa.yis |
de.yis. gail.yafl. mi.bya.med ||
29

nan. tan. gyis. ni. der. bya. yo'* |

’jig. rten. pa. yis. gan. smad.pa |
rafi. gi. [b 6] lha. yi.’* sbyor. ba. yist
sems. ni. dri. ma. med. pa’i. rgyus

34

gzod. nas. dag.pa. skye.ba.med |
rafi.hZin. med. cifi. rijog.pa.med |
’gro.ba’i. rafi.b¥in. yan.dag. [3] Ita I
1 X mi 12X % 13 X ) "chifi. ba. med. do. grol. bya. med I
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35

lha’i. yon.tan. rgyu.chen.po |

rnal. ’byor.pa.yis. gZuii.bZin.bsam |
'dod. chags.kyis.ni. Zen.pa’i.sems |
de.la. chags.pas. ’grol.bar.bya |

36

ci. byed. gan.du. [4] dmigs. pa. rnams |
diios. po. dmigs. pa. sna.tshogs. te |

ji. ltar. gaf.zig. dug.gis.zin

dug. gis. dug. ni, sel.bar.byed n

37

rna.ba’i. chu.ni. chu.fid.kyis |
tsher.ma.iiid.kyis. tsher.ma.yo'*|

de. [5] bZin. *dod.chags.kyis. chags. pa1
mkhas.pa. rnams. kyis. sel.bar. byed 1

38

dper. na. khrus. mkhan. mo. gil®. ras|
dri. mas. dri.ma.dag.par.byed |
mkhas. pa’i. bdag.fiid. de.ltar.na
dri.ma.qid.kyis. dri. ma. sel [6] 1

39

ji. ltar. me.lon. rdul.dag.la

phyis.pas. dag.par. 'gyur.ba.yin |

de.bzin. mkhas.pas. bsten.pa.yis |
skyon.gyis. skyon.rnams. ’joms.par.byed

s

CITTARATNAVISODHANA 5

40

lIcags. kyi. goni.bu. chur. becug.na |
gtin. [7] du. ’gro.ba. kho.nar. zad |
de.iiid. snod.du. byas.pa.na |
afl.yan. mi.ltan. gZan.yafi.’degs Il

41

thabs. daii. ées. rab. cho.ga,yis |
de, bZin. sems.ni. snod.byas. nas

’dod.pas. spyad. na. [117b.1] grol.’gyur. te |
gZan. yaii. grol. bar. byed. pa. yin |

42

rmois. pas. ’dod.pas. bsten.pa.na |
’dod.pas. srib.par, ’chin.bar.’gyur |
de.fiid. mkhas.pas. bsten.pa.na
’dod.pas. thar.bar. bsgrub. pa, byed

43

’o.ma. dug.ni. sel.lo.Zes [2] |
’jig. rten.pa.la. rab.tu.grags
de.fiid. sgrul.gyis. ’thuiis.pa.na |
éin. tu. dug. ni. ’phel.bar.byed

44

ji. tar. chu. daf. 0,16 pa, ’dres |

nan. ba. ’o.ma. ’thuii.bar. mkhas |

de. bZin. dug.beas. yul.dag.pas

mkhas. [3] pas. spyad, nas. grol. bar. byed

14 X ’o. 15 X i

16 X lo.

‘63
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45

dper, na. cho.ga.bzin. zos.na |

dug. kyadi b’dud. rtsir. ’gyur.ba.yin |
mar. daii. bu.ran.la. sogs. po |
bu.sbas. bza’.fies. dug.tu.’gyur i

46

seme. fiid. gaii. dag. de’i.fid. rgyus,
mkhas. pa. [4] rnams.sbyans. pa. na u
rnam. par. mi. rtog. dmigs. pa. med |
gin. tu. rail. bzin. dri.ma.med 1|

47

ji. ltar. mar. me. ’chir.phyogs. la)
mar. ’bru. sdon.bu.la.sogs.sbyaiis |
gsal. Zifi. gyo.ba.med.par. ’bar |

[5] brtan. pa’i. rab.rab.sel. bar.byed 1

48

dper. na. nya. gro. da’i. sa. bon
chuil. yai. rkyen. daii. ldan.pa.na |
rtsa. ba. yal.ga. me.tog. 1dan |
chen. po’i. sifi. du. ’plel.bar.byed n

49

yuii. ba’i. phye.ma. sbyar.ba.yis |

kha. dog. [6] gZan.ltar, gsal. bar. byed
thabs. daii. ées.rab. yafi.dag. sbyor |
de. bzin. mkhas. pas. chos.kyi. dbyiiis \

.

CITTARATNAVISODHANA
50

mar. dail. sbrafl.rtsi. mfjam.par. 1dan |
indor. na. de.ni. dug. tu. ’gyur |

de. fid. cho.ga. b¥in. zos.na 1

[7]. phul. tu. byui.bal?. beud.kyis.len p

51

dper. na. zafis.la. gser.sgyur.ba.rtsi |
byug. pa. skyon.med. gser.du. ‘gyur |
de. byin. ye.Ses.kyis. sbyaiis.na |
Gen.rmofis. yafi.dag.dge.bar.byed )

52

theg.pa. dman.la.3on. [118 a. 1] pa.dag |
gom.re. bsten.Zifi. §i.bar.dogs |

gyul.las. rgyal.bar. byed.pa’i.sems |
rifi.ba.fiid.du. rnam.par. gnas

53

theg.pa.che.la. Zon.pa.ni |

thug. rje.chen.po.ldan.pa. sprul
Ses.rab. rgyud. [2] bZin. gZu.daf. mda’
’gro.ba. gdon. pa’i. bsam.pa.yis )

54

sems.dpa’i.chen.po. thabs.chen.po
mi.gyal. brtan.pa’i. blo.daii.ldan

bsgral. bar. dka’. ba’i.gyul. dag.las |

bdag. daii. gzon.yaii. sgrol. [3] bar. byed

65

17 X phyui, ba.
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55

sdug. bsiial.ldan.pa’i. dud.’gro. yan |
raii.gi.don. tsam. mchog.tu. grol |
‘gro.don, bya.ba. rnam.pa.yi|
nor.’brel.ba’i. skye.bo. de. rnams |l

56

rlun. 'khyags. sdug.bsinal.la.sogs.pa |
raii.don.tsam.la. [4] bzod.bar.byed |
>gro. ba’i.don.la. rab.’jug. pa |

ji. ltar. de.dag. bzod. mi. byed 1

57

dmyal.ba’i. sdug. bsiial.la.sogs.yai |
shifl. rje.can.gyis. bzod.bya.na |

rlufi. ’khyags. sdug. bsnal.la.sogs.pa |
[5] sdug. bsnal. de.yis. bzod.par.bya 1

58

sdug. bsfial. rtog. par. mi. bya. ste
bsfuil. bar. bya. ba.ma.yin.no |

'dir. ni. khrus. dan. gtsai. sbra.fid|
grofi.gi,chos.rnams. spafis.bar.bya y

59

sen.mo. rkan. glad.rus.pa.so |
pha.yi.1® [6] khu.ba.las. *byuidi. ba |
&a. dan. khrag. daii. skra. la. sogs
ma. yi.'8 khrag.las. yani.dag.byun y

18 X QL
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60

’di.dag. mi.gtsafi. las.byuii. ba |

lus. ni. mi.gtsaf. ba.yis. gan |

ji. Itar, de.lta.bu.yi.!8 lus 1

gafi. gi. khrus gyis. [7] 'dag.par.’gyur |

61

yaii.nas.yafi.du bkrus.byas.kyai |

mi.gtsai.lus!®. ni. chus. mi ’dag)

de??. ltar. mi. gtsad.pas. gafi.ba’i
lus.ni. dag.par. 'gyur. ma. yin y

62

gafi, ga. la. sgrol. mfian.pa. nid

dag. par. [218 b. 1] ’o0s. pa. ma.yin.le
de. bzin. skyes. bu, dge. ba’i.blos

mu. stegs. khras.la. 'bras. bu. med j

63

gal.te, khrus.kyis. chos. 'gyur, na )
fia. pa. la. sogs. dom. byas. ’gyur )
fiin. dan. mtshon,du. chu.la. ’jug |
fia. la. sogs, pa. [2] ji. lta. buy

64

khrus.kyis. sdig.pa. ’byuii bar.ni

fies. pa. fid. 'dir. ’gyur. ma. yin

gan. phyir. *dod. chags, stsogs. ldan,pa |
mu.stegs. rnams. la. mthon. ba, yin.

67

19 This word is not clear in the X. 20 X ji.
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65

’dod. chags. e.sdafi, gti.mug.daii |

[3] phrag. dog. sred. pa. thams. cad. du
sdig. pa’i. rtsa.ba. yin.par. grags |

'di. rnams. khrus. kyis. dag. mi. ’gyur i

66

bdag.dafi. bdag.gir. 'dzin.pa.ste |
’di.dag.las.byufi. skye. ba. rnams |
de.yi. rgyu. yail. ma. rig. pa| i
[4] ma.rig.pa.bcas. 'khrul. ba. "byufi

67

ji. ltar. fia. phyis. diiul. gyi. blo |

fia. phyis. mthoii. na. ldog. par. ’gyur |
de. yafi. bdag. med. pa. mthofl. ba. na |
rtsa. nas. fies.par. 'don.par. ’gyur y

68

ji. ltar. thag.pa. sprul.gyi.blo |

[5] thag. pa. mthofi.na. ldog. par.’gyur |
sprul. gyi. blo. byin. de. la. yan |

skye. ba?!, 'di.la. fies.pa. med y

69

de. byin. ’dir.yafi. bden.pa’i.blo |

rdo. rje. ye. $es. kyis. ldog.par, ’gyur 1
sa. bon. mes. bsgregs. myu. gu. ltar i
de. la. [6] yan. ni. ’byuii. mi. 'gyur
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70

bdag. med. gtsafi. spras. yai. dag. 'byuid
tha, mal. ba. yi®. raii, byin. lus |

de. yi. gdui. bar.byed. pa’j. chos |

sdug. bsiial. byis.pas.rnam. brtags. pa Il

71

zla.ba. ’char. ba. la. bltos.nas |

gza’. [7] dail. tshes.graiis. rtog.par.byed |
fil. ma. ’char.dafi. nub.pa.yis |

fiin, mo. mtshan. mo. ronam.par.gnas Il

72

$ar. la. sogs. pa’i. tha.sfiad.la 1

bltos. nas. rtog.par.byed.pa.ni I

gza.’ dai. rgyu.skar. dus. la. sogs 1

[219 a. 1] ’jig. rten. pa. yis. rnam.par.brtags

73

graii. dail. dro.dail. char.la.sogs |
de.bZin. rnam.par.rtog.par.byed |
rafi,gi.las.dafi. ’bras.bu.spyod |
dge.daii. mi.dge. *dzin.pas. *byud |

74

[2] skyes.bu’i. sems. kyi. rin. po. che |
ma.rig.pa’i. ’dam.gy;s. bskos |
blo.1dan. bsgribs. dai. dag. pa.dag |
gaii. gis,*. ma.rig.pa. ’phel.bar.byed I

21 X bo.

22 X i,
28 X gi.
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75 80

gza’.dafi. rgyu.skar. tshes. graiis. daii |
yul. dafi. dus. [3] sogs. ltas. med. pas|
mtshan. ma. med. cii. dogs. pa. med |
rnam.par. mi. rtog. roam. par. spyod |

’dod.pa.kun. bya.spyod. par. 1dan | »
ji.ltar. *dod.pa’i. sems.kyi. byed |
lafis. pa’m. yai. na. *dug. pa. yam? |
gail. las. ’chag. gam. de. byin. du |l

76 81
dbaii. po’i. lam. du. gafi. gafi. gyur | rgod. pa’m. brjod. pa. byed.pa.yam?t [7],
de. dafi. de. yi%4. fio. bo. yis | ji. ltar. gaii. de. de.byin. byed
miiam. par. ma. bzag. rnal. *byor, gyis | dkyil. khor. fid. du. ma. zugs. pa’m
rtag. tu. [4] sads. rgyas. rai. bZin. bya 1 sgrib. pa. thams.cad.ldan.pa. yai

bdag. iid. che.ba’i. lhar.sbyor. bas |
bsod. nams. chui. [219 b. 1] yai. bsgrub.par.’gyur y

77
82
mig. ni. rnam. par. snaii.. mdzad. mgon |
rna. ba. rdo. rje, fii.ma. yin| sdis. ni. safis.rgyas. thams.cad. dag |
sna. la. mgon.pa. rta. mchog. yin | sras. rnams.kun.daii.bcas pa .yaﬁ |
la. la. pad.ma.gar. gyi. dbai 11 de. fiid. ées. na. skye. ba ’di; |

yaii. dag. thob.par. the.tshom. med y
78

83
lus. la. dpal. ldan. he, ru, ka

rdo. rje. [5] sems, dpa’. yid. la. yin |
de. ltar. yaii, dag. rnal. ’byor. gnas |
thugs. rje’i. bdag. fid. rnam. par. spyod 1t

ji. ltar. tha. mal. ’jig. [2] rten. gyis |
rnal.’byor. ’jig. rten. *chii. mi. *gyur |
*chifi. ba. blo. yis. khyad. par. gyis |
rnal. byor. ba. yafi. gofi. nas. god |

79
84
brtan. pa’i. sems.kyi. cho.ga.yis |
rnam. par. mi. rtog, ’grub.par.’gyur | Ses. rab. chen. po. thabs. chen. po |
ji. ltar, ’dod. dail. bya. [6] byed. 1dan | sfiifi. rje. chen. por. mos. pa.2® nas |
de. byin. kun. za’. thams.cad. byed !l theg. pa. che. [3] las. yaii. dag. bstan |
' sems. can. chen. po’i, spyod. yul. yin II

24 X L. 25 X ‘am,
26 X pas.
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8%

gaii. du. skal. pa. med. grafis.ba
maifi.pos. thob par, *dod.pa.gail |
de.fiid. skye.bas. safis, rgyas. fiid |
thob. par. ’di. la. the. tshom. med y

86

[4] theg. pa. chen. po’i. bdag. fdid. che;
bsod. nams. ye.$es,pas. gsal.ba.yin
kun.mkhyen. go. ’phaii. yid. ’ofi ba |
da. lta’i. tshe.la. thob. par. ’gyur

87

bder. géegs. lun.las. fian.?7pa’i
theg. [5] pa. che, lo. sbyar.mi.bya
bsam.pa.bag.la.fial.dbye.bas

theg. pa’i. dbye.ba. gsal. bar.byas u

88

rnam.pa.g¥an.du. mos.pa.gai |
gZan.du. byai.chub. spyod.byed.pa
gZan.du. sems.ni gnas.pa. la |
[6] ’bras.bu. gzan.du. ’di. las. fians \

89

me. lofi. dri.med. fie.ba.la

gzugs. bsflan. mig.la. gsal. bar. snaf |
°di. lta. bu. snan. ba. §in.tu.gsal.bar |
rad. bZin. dag.cifn. dri.ma.med j

27 X nams.
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90

rtog. pa’i. dra.ba. rnam.par.spyaiis |
[7] dge.ba’i. sems.la. rnam.par gsal
de, bzin. rnal. *byor.pa’i, ye. $es |
$es. rab. dri.med. me.lodi. la

91

dper.na. me.éel. dag.pa.la |

fii. ma’i. *od.zir. phog.pa.na |

’phral.du. me.ni °’bar.bar. ‘gyur 1

[220 a. 1] raf.gi. don.rnams. sgrub.par.nus

92

rtog. dra. ba. byas. gas. pa. yi |
me’i. $al. daii. *dra. ba. la. yid |
$es. rab. fii. mas. phog. pa. na|
rnal. *byor. ba’i. de. b¥in. *bar.ba n

93

[2] ¢in. gqis. drud.par.gyur. pa. las
ji. Itar. me.ni. ’bar.bar. ‘gyur
diios.po. thams. cad. gsal. bar.byed |
thag. ma. dbus. mtha’. yain.dag.ltar
$es. rab. thabs. su. yaii.dag. sbyor
[3] rnal. *byor. ye. es. de. bZin. $es

94

ji. ltar. mar. me. ’bar. ba. gcig 1
sdodi. bu. gzan. dad. gZan. la. rten
rafl. gi. gnas. su. raii gi. don |

ji. ltar. gsal. bar. ’bar.bar. byed 1

73
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sems. can. [4] mos. pa. sna.tshogs.pa’i
ji.ltar. bya.ba. rjes. bsgrub. pas 1

thabs. dafi. ées.rab. bsgoms.pa.yis |
mtha’. yas. sku.ru. spro.ba.rnams il

96

dper. na. gail. 3ig. thabs. ées. pas|

’o. mar. bsgrubs. nas. [§] mar. len. byed
bsil. yifi. yid.’odi. skyon.dafi.bral |
nad.rnams. thams.cad sel. bar. byed n

97

ées. rab. ’o.ma. thabs.chen.po |

cho.ga. bzin.du. bsrubs.las.byui 1
&n.tu. rnam.dag. chos.kyi. dbyiis [6] 1
bde. mchog. sdug.bsiial. zi. bar. byed

98

ji. ltar. ’khril. §ifi. las. byuii.ba |

me. tog. *bras. bu. yan. dag. ldan

de. byin. skad.cig. rjogs. byaii.chub |
tshogs.giiis.dafi.ni. yafi.dag.ldan {71

99

dbaii. 1dafi. ’thab. daii. ’gro.ba.refis 1
char. dbab.pa. daf. dgug. la. sogs |
rnal. ’byor. $a. chafi. dga’. ba. las1
fie.bar.rfied. par. ’gyur. ba. yin 1

’
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lag. ’du. ba. [220 b.1] lag. par. mthoii. la
me. lon. brtags. pos. ci. ¥ig. bya |
gain. phyir. theg. pa. chen. po. la |
siags. kyi. mthu. ni.da.ltar. mthod 1

101

ma. dan. bu. ma. ’brel. ba. rnams |
’di.dag. brtags. pas. de.fiid.min |

[2] lcags. thur. sbaii. bas. bsdus.pa. b¥in |
’gro. kun. de.byin. géegs.pas. gsuiis ||

102

khu. ba. ’byuii. ba. lfia’i. raf. bZin |
khrag. kyaii. de. daii. ’dra. ba. yin |
fies. par. de. la. rafi.byin.lus |

su. zig. bram.ze’i. rigs. ni. gai [3]

103

dge. slof. dag. gam. lus. rnams. kun |
phuifi. po. lna. la. bdag. fid. can |
mi.rtag. sdug. bsiial. stofi. ba. ste |
rigs. med. rigs. dad. ldan. pa. med |

104

fia. ba’i. miial.nas. byuii.ba.gai |

gail. [4] yaii. gdol. ba’i. rigs. dai. ldan
dka’. thub. byas. pas. bram. zer. gyur)
de. bas. rigs. la. fies. pa. med §i
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ma. daii. sriii. mo. sgyug.mo.daii |
bu.mo.dafi.ni. tsha.mo.daii

bram.ze. rgyal. rigs. rji. rigs.ma
[5] cho.ga. $es.pas. rmails. rigs. ma 11

106

yau. lag. gcig. dafi. mtshai. dman.l
smad.pa. mthar. skyes.las.byufl.yan |
ye.ées. rdo.rje. rab.bsgoms.pas |
rtag.tu. btsun.mo. mchod. par. bya Il

107

rtag.tu. yal.ni. [6] b¥ad.pa.yis |

sfiags. pa. rab.tu.spyan. phyi. la
rafi.gi. che.ba’i. lhar.bsgoms. nas |
sems. ni. rjogs. pa’i. byai.chub. bzag n

108

skad. cig. mthoii.la. blta. bar. bya |
gaii.yafl. thos.pa. milan.par. byal )
[ 7] brdzan. dan. bden. daii. bral. ba. yafi 1
gyal. ba. med. pas. chig. tu. smra 1

109

khrus.dafi. byug.pa. gos.la.sogs 1

bza’. btufi. la.sogs. nan.tan. gyis 1

bdag. fiid. che. ba’i. lhar. sbyar.bas 1

cho. gas. mchod. par. [221 a. 1] bsam.par.bya L
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110

glu dan, rol.mo. gar. de. bdsin* 1

thabs. boas. brtul. dsugs. can. byas. spyad |

dnos. pa. ma. lus, kun, la. yan 1
dsen. pa. tsam. du. mi.bya.yo 1l

111

ran. gi. bdag. fid. spans. nas. ste [ 2 1
dka’. thub. kyis. kyan. ma. gduns. par 1

ji. Itar. bde. bas. bde. bar. zun 1
’di, ni. ma,’ons. rjogs. sans.rgyas ll

112

*gro.ba.kun.la. lons.spyod.oin 1
ois. kyan. mi. 'jigs. dga’ bar. gyis 1

khyod. ni [ 3 ] sdig.'pa'i. "jigs. pa. med 1

dam. tshig. ni. 'da’. bar, dka. ba’o 1l

113

shags. kyis. byin. brlabs. éin. la. sogs 1

lhag. pa. fiid. du. lhar. "gyur. ni l
ye. $es. 1dan, lus. smos. ci. dogs 1

sdug. benal. rmons. [ 4 ] pa’i.bya.byed. la Il

114

mPam. par. bdsag. pas, yons. su spans |

de, ©id. ran.bdsin. na. rgyal. byed 1
des. rab. thabs. kyi. cho. ga. des 1
bya. ba. kun. la. mBam. par. spyod 11

115

ji. ltar. pad.ma. ’dam.nas. skyes 1
‘dam.gyi. skyon.gyis. gos.pa.med 1

sna. tshogs. bag.chags. skyon.kyan gyis |

de. bdsin. rnal. 'byor.ba. mi. gos 11

77

* Henceforth, in the rest of the book ds is used instead of the accented

£ and 5 for » with bar on the top for want of types,
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116

ji. ltar. chu.yi.38 zla. ba.nil

chu. yis. gos.par. ‘gyur.ba.med 1

gzugs. brian.lta.bur. [ 6 ] mthon. ba. nal
sna. tshogs. skyon. gyis. gos.mi.’gyur 1l

117

$hog. med. ’dam,gyi. bag.chags kyis 1
ran.sems. rin.po. che.la. gos 1
shabs.dan. ées.rab.chu. 'di. yis |
bkrus.pas. yan.dag. snan. bar. bya 11

118

blo. dan. ldan.pa'i. sems.kyis, ni 1
ran.gi. lha.yi.28 sbyor, ba. yis 1

lta. Han. sbrin.las, grol.nas.ni 1
sems.kyi. &i. ma. snan, [ 7 ] bar.bya 1l

119

ées. rab. mtshan.gyis. yan.dag.bead 1

don. dam. fies.par [ 221 b 1 ] byas, nas. nil
ma. rigs. spubs. kyis. gyogs.pa las. |

ohos. dbyins. yan.dag. bsal.bar. bya 11

120

rtog.par.beas.pa’i. bum.pa.ni 1
ges. rab.tho.bas. [ 2 ] beag.pa.ni |
ran.bdsin. gsal.dsin. dri. med.pa 1
ye. fes. mar.me. gsal.bar.bya 11

121

rab.tu. grags.pa’i. ’byun.ba. nil

sa. dan. chu. dan. med.an. rlunl
shags. kyi. nus.pa’i. sbyar.ba.yis 1
mkhas. pas. rnam.pa. gdsan.du. byed 11

* 28X
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122

brjod. pa. thams.cad. [3] yons.spans.te 1
snags. kyi. bzlas.pa. yan. dag. brtsam 1

' gan.gis. bsnags.kyi. mthu.yis.na 1

lha'i. bde.ba.yan. 'grub.par. ‘gyur 1l
123

bud.med. rin.chen. byan.chub.sems 1
de.bdsin. bla.ma. [4] span. mi. bya 1
nam. yan. srog.chags. mi.bsad. cin 1
dam.tshig. byin.gyis. brlab. par. bya 1l

124

mtshal, chen. ga. pur. beas. pa. dan
can.dan. dmar.pa. sbyar.ba. dan 1
thub. pa’i. rdo.rje. chu.fiid.kyan 1

lae. po. 'di.dag. byin. [5] gyis. brlab 11

125

gdsan. yan. dam. tshig. bzan.po.ni 1
sems.ni. gsal.bar. byed.pa.dan 1

rlun.gis. dkrugs. pa. dsi.ba’i.phyir 1
thugs.kyi, rdo.rjes. tshim.par.bya 11

126

dpa’.bas. mi.gtsan. dogs.med.par. 1
rnem. [6] par. mi.rtogs. ma.yons.éin 1
sems. ni. miam.par.sbyor. ba.yis 1
snags. pas. thams.cad. yan.dag. brteam 1l

127

$a.sbran. rkan.ba'i. chun.tsam.gyis 1
dug.gis. 'chi. bar.byed.pa. yin 1

cun. zad.tsam. yan. mi [7] gean.ba’i 1
dogs.pas. sdug.bsnal. btuns.par.becas 11
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128

mkhas.pa. mehog. tu.gyul. 'gyed.yam 1
in. tu. 'bros.par.byed.pa.®id 1

bar. ma'i. dfios.por. gnas.pa.na 1

don. med.pa.yan. 'phun.bar.’gyur 1l

129

[ 222a. 1 ] bla.ma’i. bka’. dan. phyag.rgyu.dag |
grib,ma.la.yan. 'gom.mi.bya 1

de'i. yon. tan. mchog.tu. bzun. bya |

skyon. ni. nam. yan. mi. brtag go 11

130

slob. dpon. dam. pa'i. Iha.yin. [ 2 Jtel
pan. tan. gyis.ni. mehod.par.bya 1
de.fid. rdo.rje. 'dsin. rgyal. ba 1

lan. cig. gzugs.gyis. yan. dag.gnas 1

181

ji. lta. nor, bu. chu'i, den. ni 1

chu'i. rifog.pa. yan.dag, sbyan.pa 1
ded.pa’i. nor. bu. de.bdsin, gsuns 1

[ 3 ] sems.kyi. rin.chen. sbyan.bar.byed 1

132

dad.pas. nam.yai. mi. rmons. te 1
ées. rab. mig. dan. yan. dag. ldan ]
lun. dan. rtogs. pa'i. bdag. Hid. can 1
de.las. $es.rab, yan.dag.skyed 1l

133

dad.dan, man.thos. $es.rab. [ 4 ] ldan 1
ran.bdsin, sin.rje’i. bdag.fid.can 1
*gro.ba’i, sdug.bsnel. bsal.ba'i.phyir 1
bde. ba'i. thabs kyi. "gegs.par. heas 11

s bk
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sems.kyi. rnam.dag. byas.ya.nil
bdaeg.gis. dge.ba. gan. bsags.pa 1

ES ] sems. ni. rnam.par.dag.ldan. pa 1
de.yis. 'gro.ba. bde.ldan. fog 11

sems. rin.po.che.sbyon.ba.dses.bya.ba 1
rgyal.ba.i.ndra.bu. tis. mdzad. pa. rjogs. so |
rgya. gar. gyi. mkhan. [ 6 ] po. di.ban. kar. si.
ri. giiam. na. dan. bod.kyi.lo.tsa.ba. khu,

ston. dnos. sgrub. kyis. bsgyur. cin. dsus. ste I
btan.la.phab. pa’o Ii

28 x i
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NOTES
TEXTUAL AND EXEGETICAL

a. Tib. mth'a. ma. med ( CAV ) and tha. ma. med ( CRV) lit. mean
antarahitam or anantam, but nidhanam is also used in that sense. See
JS, p. 86 ; T. Rgyud, Mi, fol. 57b, 1, ( mth’a. med ). This pada forms
the fourth one in CRV. For further explanation of a-b, see J8, p. 5.
b For acintyam ( bsam. pa. med. pa) CAV literally agamyanm ( *gro.
ba med. pa ).
b. For -karuna CRV mahaparamakaruna ( mchog. thugs. rje. chen.
po'i ).
b. Padmanartelvara ( Pad. ma. gar. dban. po ) : He can very Well. be
compared with Nateéa of the Hindu mythology. He is also recognised
as avolokitedvara ( sbyan. ras. gzigs ), who is considered to be a,.u
incarnation of a Bodhisattva ( Mahavyutpatri, Cal, p. 7 ), and .agam
incarnates himself in every Dalai Lamsa of Tibet ( Mythologie d'zf
Buddhism by Grunwedell, p. 221 ). As a synonym of Padmapani
he is said to have been seated on an eight petalled lotus on each petal
of which a goddess is supposed to be gresenh. He has eighteen ha,l?ds
in all, two of them holding his Sakti ( Gods of Northern Buddhism

pp. 60 ff. ). ‘
Here he is invoked as an incarnation of the lord Buddha himself.

d. Cf. JS. p. 82, line 6, and its Tib. T. Rgyud, Mi, fol. 57a 1.

a. TFor nyayena ( spyi. lugs. kyis. lit. samanyanyayena ) CAV samagryad

( tshogs. kys. ni ). In d for samacaret ( spyad. par. bya) CRV lit.

sansthapayet ( bdsag. bya ).

a. TFor badhyante ( ’chi. 'gyur. ba ) CAV mriyante (’chi. ba. 'gyur.

ba ).

This verse frequently occurs in many Vajrayana works.. Sfae
Guhyasiddhi, as quoted in SM, part II, p. XLIX; PS as cited in
Appendix II to S8, p. 93; and S8, p. 39 ; Cf. also BD, p. 98 ; PK,
p. 37, line 16 ; VT, p. 101 ; JS, p. 32, v. 15 ; 8S, p. 33.

a-b. Cf.

sarvesam khalu vastindm visuddhis tathatd mata— Sridvikalparaja

in BD, p. T1.

10
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@ For nairatmyam (bdag. med. pa) CAV nirbhagam ( dbyed.

med. pa ).

Nairatmyam ‘soullessness’ is of two kinds : dharmanairatmyam and
pudgald-. DS, p. 29, CXVI. dharmas are divided‘ under two divisions.
b. For citta ( sems ) both CAV and CRV jhanam ( ye. es ).

¢. Both the Tib. translations are not in accordance with the Skt. text.
Lit. reconstructed CAV and CRV may run : tasmad apy evam utpannam
( de. lta. na. yan. 'ds. ltar. "byus ), tena tasmat samutpannam ( de. bas.
‘di. kun. de. las. skyes ) respectively.

d- CV! wrongly reads gamakam muni rakulam, while CAV yukter
apy anukulakam ( rigs. pa. dasn. yan. rab. tu. mthun ).

For ‘everything is cittamatra’ cf. SS, pp. 19, 20: Bodhicittavi-
varana, Tib. T. Rgyud, Gi, fol. 48b 2; Viméatikarika, p.3; AS,p. 27:
Lankavatarasutra, ed. Suzuki, pp. 241-82 ; BCP, p. 484.

a. This pada ocours in S8, p. 14, and AS, p. 14.
a-b For grahagrahavesa ( 'dsin. pa’i. gdon. gyis. zin ) CVY grahaprabha-
( or ha )vena.

This is the famous verse of Dhammapada. It is found in all the
following versions of the work : (1) Die Turfan Recensiomen des
Dhammapada, by R, Pischel, in Sttzungsberichte der K. P. A. der
Wissenschaften, 1908, XI, p. 974; (2) Documents Sanscrits de la
seconde collection de M.4. Stein. by Prof. Poussin, JRAS, 1912. vol. XI,
p.373, XXXI, 23 ; (3) Dhammapada, Pali versions, Yamakavagga, 1, 2 ;
(4) Udanavarga, Tib. versions, ed. Hermann Beokh, 1911, XXXI, 24.
a. Tib. translations give the olear meaning. They lit. read mano
dharmasya purvam gacchati ( CAV chos. rnams. snon, du. 'gro. bar.
yid., Ud&navarga, chos. kyi. shon. du. yid. 'gro. ste ).

b. For -javah (mgyogs ) CRV and 2nd recension bhavah ( byun ) ;
while recension 8 mayah. )
e. For hi recension 3 and OV! ¢q ; for prasannena ( rab. tu. ran. ba.
yés ) found in the second verse of the yamaka, (1) CAV and CV1
pradustena ( fies kyis ), which occurs in the first verse of the yamaka
(1), Here CAV unnecessarily adds prayatnenaps ( 'bad. pa. yan ).

To complete the sense of the verse one may add the third line of the
yamaka. It runs: tatas tvam sukham anveti

chayeva hyanugaming 1
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a. For vrddhah ( rgas pa ) CV! adistah.
b. For gaceheti ( 'don dses ) CV1 gacchais.
¢. For patanac ca ( bskul bas ) CV1 ayusyaca.

d. There are five kinds of anantaryas ( mtshams med pa ) immediate
ging’ ; Of. DS, pp. 13, 48; Lankavatarastira, ed. Suzuki p. 362;
Mahavyutpatti ed. Sakaki, p. 172 ; Mahavastu, p. 243 ;

a. Tor su- ($in. tu) CV1 sva- ; for adisto (bstan) CRV drsto ( mthos.
bas ).

b. For mad ( fia. yi ) CV1 sva ; and for pidaya CV1 piditan.
¢. CRV omits sa ( de. ni )
d. Tib. has no equivalent for tasmin.

A similar incident is ocited in Vinayapitaka, ed. Oldenberg
Vol. I, p. 83.

a. This pada in CV1 wroogly runs anyasanging cllyam siu.

¢. TFor iti CAV evam ( di. 'dra ) ; for vinaye ( 'dul ba las ) CAV agams
( lun, las ).

d. TFor adusta ( hian med ) CAV asubha ( dge. ba ).

a. TFor khanane CV1 khalane. Both the Tib. texts translate the word
figuratively as nasane ( $ig ).

b. For yatah ( gan. phyir ) CV1 matam ; CAV omits it.

d. TFor upanantaryakaranat ( ne. ba's. mtshams. med. byas. pas ) oV
ukhanantaryakarinam ; for five wpdnaniaryas Cf. Mahavyutpatti, ed.
Sakaki S.V.p. 172.

a. CRV adds yah ( gan ).

a. TFor abaya-( bsam pa ) CV1 aéraya.

b. Por punya- ( bsod nams ) CV1 karma- ; for vyavasthitih ( rmam.
par. ghies ) V1 vyavasthitih,

. CAV omits yasmat ( gan phyir ).

Cf. Majjhimanskaya, Vol. I, p. 87L. Buddha here declares that
it is the motive and the intention that decide, whether, an aotion is
ginful or meritorious.

a. TFor yogaima ( sbyor. ba's. bdag. hid. kyis ) Ms. of CV2 yogena, and
CRV lit. bhavatma ( bdag. #id. bsgoms pas ).

b. For -dyamah Ms of CV2 -dyatah.

¢. For yogi ( rnal 'byor ) CV1 yogan.
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d. For ca lipyats ( gos par ‘gyur ro ) OV1 caligyate.

18 b. For alokya ( snan nas ) CAV abhujya ( spyad. nas ) or abhibhusya

with 8 defeot in the metre, and ORV probably alocya ( bsgoms nas ).
c. kevalam ( CAV ’ga’. dsig CRV goig. tu) is to be resd in the
sense of nirnitam or miscétam. Cf. Bhanuji Diksita’s commentary on
dmarakota III, 3, 8, 208 ; for muhyate ( brgyal bar) OV! and OV
mucyate, and CRV badhyate ( gnod pa ).

Of. BOP, p. 514, and a citation in BD, p. 98.

19 a-b. Of. Bodhicittavivaranam, Tib. T. Rgyud. Gi, fol. 42b 7 ; Tibetan-

Skt. Diotionary, ed. 8. 0. Das, SV. p. 329.

20 c-d. OAV runs as follow :

22

gzugs. sogs. fo. bo. Kid. $es. nas
blo. mchog. rnams. ni. grol. bar. "gyur.
It may be translated ihus :
Jhanat rapadibhwasya
mukia uttamabuddhayah 11
But CRV reads :
de. bdsin. $es. na. raam. grol. tel
ran. bdsin. mechog. gs. blo. yi. phyir 11
Lit. one may read it in Skt :
tatvayiane vimucyants
svabhavottamabuddhitah 11 )
a. For éodhyam ( sbyan ) OV Sosyam and for dipyam ( 'bar. bar, bya )
OV1 and CAV Sdosyam ( sban ).
b. For aksara ( yi. ge ) OV! ankura.
¢. Cf. VT, Skt. and Tib. ( Kanjur, Rgyud. kha, fol. 3294 9.)

The first half of this pada, anamangustha ( srin. lag. mthe. bow ) is
similar in OV1, VT Sk¢, VT Tib, and CAV, but ORV disagrees and reads
sthulanandadhi ( sbom. pa. gda. lhag which if corrected to sbom. pa.
mihe. lag, would nearly mean the same as above ). The second hslf is

-agra ( rtse. mo ) in CAV, -cakra in VT Bkt, ~vakira in QV1, and yoga

( sbyor. ba ) in VT Tib and CRYV.

A-




86

23

24

CITTAVISUDDHIPRAKARANA

a. For yat (gan ) CAV idam ('di ), for iti ORV atra ( 'dir ), and AV
omits it.
¢. This pada in CAV is as follows ¢
de. tsam. dsig. tw. lon. spyod. pa ;

Tt can be translated as :

etan matrena sambhogt ; and in CV1 it is kayenaiva tu sampraptam.
Ct. BD, p. 119 ; Tib. T. Rgyud, Mi, fol. 991a 2 ; Yuktisastika ( Tib. T.
Mdo, Tsa ), 6.
a. For saméaram (’khor. ba ) BD lokam. ca. It seems both these
readings were current in this verse, because one finds 'jig. rten instead

of 'khor. ba in the other two Tib versions of the verse mentioned above.
b. TFor manyante ( sems ) Yuktisasrika Tib. abhimanyate ( rlom. sems );
for atativadaréinah CV1 and BD tattvadaréinah. This pdda in CRV if

translated would run :
anyatra drsyate na tat 1

( gdsan. du.. de. hid. ma. mthon. #0.).
¢. For samsaram BD. lokam ca.
d. BD Tib. wrongly adds one negative and in CRV the whole line is :
cetasa tAtivadarsinah ‘
( yid. kyis. de. #id. Ses. pa. na ).

95 b. Tor patakah ( CAV ltun. byed, CRV phusn. bar. byed ) CV! patakah.

96 b. For vigeneva ( CAV dug. gis. bdsin CRV dug ltar ) CV! visenaiva,

CAV and CRV omit pjthg, but the former replaces it by gnod.pa -grdha/,
and henoe this line in that version seems to be
visagrahenavaj jandh
( skye. bo. dug. gis. gnod. pa. bdsin 1
¢. Tor utkhatya ( CAV 'don. pa, CRV phyusn ) OV! wrongly utkhalya.
d. Tor vicaret ( spyad ) CRV buddhyeta ( rtogs ).

97 a. CAV and CRV omit eva, but CV! ekak in its place.

b. 'This line in CRV lit. runs :
parenaivoparajyate 1
( gdsan. gyis. fe. bar. bsgyur- ba. ltar ).

28

29

30

31

CITTARATNAVISODHANA 87

d. This line in ORV lit. runs :

kalpnaya na rajyate 1

( riog. pa. yis. mi. he. bar. bsgyur ).

Of. Satatastra of Aryadeva. pub. GOS, Vol. XLIX, seetion III, p. 97 ;
or Le cento Strofe, Rome, 1925, p. 31.

a. For prakrtya ( ran. bdsin ) CV1 prakrte and CAV prakria ( tha.
mal ).

d. For nihsvabhavam ( ran. bdsin med) OVl and CAV nijarapam
( ghug. ma's. ran. bdsin ).

a. CRYV omits one tat.

b. TFor yad yad ( gan. dan. gan ) CRV only yad ( gan); for balaik
( byis. pas ) ORV laukikaih ( 'jig. rien. pa. yis ), and CV1 bala-.

d. Tsor for -karanat ( bya. ba'i. phyir ) CVL karina.

This verse is also found in CV?2

a. Tor sammugdha ( rmons. pa ) CRV santaptah ( gdun. ba) and CV
sanyukiah.

b. For -yogindm CVa yogind ; and for $ubha- ( dge. ba ) CV! $uddha.
¢. Thisline in CAV lit. runs :

kumfnyah kdmcwaryibhilz

( ’dod. can. ma. la. *dod.spyad. pas ).

d. For moksa- ( thar. ba. ) CV! wrongly moksya.

This verse is also found in CV3.

a. CRV omits yatha ( dper. na. ). This lin ein the ms. of CV2 and
CAYV runs with a defect in the metre : yathdtmanam garudam dhyatva

( dper. na. bdog. #id. mkha’ ldin. du, bsgoms. nas— )

b. OV1 and OV2 in this pada runs :

garudiko visam piban ;

CAYV omits akrgya ( bkus. ste ), but MS of CV2 reads there -krsam ;
and CRV omits sam- ( kun ). The word garudiko of CVi and QV3
originally seems to have been written in the margin of the MS,

but the later soribes incorporated it in the text itself.

¢ For nirvisam ( dug. kyasn. med. par. byed ) CV! hi visam.



88

32

83

CITTAVISUDDHIPRAKARANA

d. TFor abhibhuyate ( zil. gyss. non po ) MS of CV2 atibhuyats.
This verse is also found in CV2.

a. Tor -vyasam both CAV and CRV - -ayasam ( leags ). It is evident
that the Tib. translator misread the Skt. -vy@sam for -ayasam, or it is
also possible that the original Skt. was -dyasam with a defeot in metre
and the scribe, in order to remove it emended it as -vyasam. Again
it is also possible that -ayasam from the beginning was read -aydsam
for the sake of the metre, but later on was changed to -vy@sam as the
former was meaningless.

¢. For samutpudya ( bskyed. pa yis ) CV1 anuipddya which may be
right if we read it as amuipadya, and CAV lit. utpadanantaram
(bekyed. ma. thag ).

d. Fora panitam ( bsal bar) CV2 apanitam and CAV asambhitam
( med par byun ). This reading in acoordance with the reading of CV1
in ¢ may be justified.

a. For Badhicittam of. TW, pp. 13, 52, 60, 72, 80, 83, 86, and
Bodhicittavivaranam of Nagarjuna Tib, T. Rgyud, Gi, fols. 41a 6 ff

d. -3éaydisto be taken as an instrumental form of asa. Its Tib.
equivalent bsam. pa generally means adaya cf. Tibetan English dioct.
ed. S. Das, SV, p. 1816. This misleads us to support CV1! which reads
aéayn. But the word bsam. pa also means asa of. Avadanakalpalatn,
1, 2d ; and AS, p. 1, line 17 ; TiB. T, Rgyud, Mi, fol, 111a, 3.

Dr. Bhattacharya, while quoting this verse in one of his papers
published in The Annals of Bhandarkar Institute, Vol. X, part I-II,
p. 10, and in his introduetion to SM, Vol. II, p. XXX1, changes this
word into aSayah.

One should not confuse this pida with that of the verse 53 of

this waork.

84 b. TFor -svabhava ( ram. bdsin ) CAV lit. only bhava ( dnos. po ).

¢. For bhavena ( bsam. pas ) CRYV lit. svabhavena ( ran. bdsin ).
Cf. AS, p. 11, line 4-5.

85 ¢. For rajyate ( chags. pa) CVL ragayet. The word ragacitiena is

36
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amplified by ORV as ragabhinivistacittena ( CRV 'dod. chags. kyis. dsen.
pa’i. sems ). o

d. For ragabhogena ( chags. pa. spyad. nas) CV1 rasyatena ca and
CRYV lit. tatra ragena ( de. la. chags. pas ).

a. For kutra vai ( gan. la ) GV1 kalaya.

b. TFor -iaktayakh ( nus. va ) CRV labdhayah ( dmigs. pa). Cf. a
similar pada in SM, p. 330.

c. For visgkrantak ( dug. gis. zin lit. visadhrta CV! wisajsa( gra )to.
Cf. BD, p. 98.

This verse is found also in CV2,

¢. For tatha- ( de. bdsin ) OV2 maha-.

d. The word uddharanti is translated figuratively in Tib ( CAV ‘dzén.
pa. byed or CRYV sel. bar. byed ).

a. For rajako vastram ( gus. mkhan. gos ) CRV mjakwastmﬁz ( khrus.
mkhan. mo’s. ras ).

b. Tib. adds byed ( karoti ) and makes the sense clearer.

c-d. These two lines are omitted in CAV.

b. CAYV omits nighrsta ( phyis. pas ).

c. For sevitah ( bstan. pa. yis ) OAV lit. sevitavyah ( bstan. par. bya ).
d. For dosah ( fes. pa. dag ) OV and CRV dosat ( skyon. gyis ); For
-vinadanah ( 'Jom. par. byed ) CAV liv. prahanatah ( Spans. phyir ).

a. CAV omits ksiptak ( beug. na ).

b. For eva tu kevalam ( ORV kho. nar. zad ) CAV only yatha (ji. ltar).
c. CV!tad eva for sa eva.

Here Of. 'Abhidharma Koéa de Vasubandhu ed. Poussin, Ch. VI,
34, p. 205, footnote 3.

a. For durviffaih (raam. pa. Ses. nan. pas) CRV sammudhaih
( rmons. pas ).

b. CAYV omits one kama ( 'dod. pas ) ; bhavati ( 'gyur ) is mistaken by
CRYV for bhawasya ( srid. par ).

a. For sakale loke ('jig. rten. kun.la) CV! sahasalokya and CRV
lit. laukikasya ('jig. rten. pa. la ).
B—



90

44

45

46

47

CITTAVISUDDHIPRAKARANA

a-b. CAYV omits avistam ( 'dres ) and panditah ( mkhas) respectively
in @ and b. '

d. TFor bhuktva ( spyad.nas) OV1 bhukia- and CAV adds after it
Sodhayitva ( sbyan. nas ).

¢. For -pura Tib. does not give any appropriate equivalent. CAV here
reads kham which means ‘mouthful’ Skt. kavala but neither does it suib
in the metre nor does it give the sense required here. It seems that
ghrtapuira, ‘a kind of sweetmeat’' which is composed of flour, milk,
oocoanut, and sugar and is fried in ghee is taken by the Tib.v ‘translator
of CRYV simply as ghrta-arkara ( mar. dasn. bu. ram ) Cf : Satapaficas-
skastotra, MSS. remains in Eastern Turkistan, p. 61 v. 24.

d. ORY is not clear here.

a. For yat ( gan. dag ) CAV yasmat ( 'di. ltar ). This shows that the
Tib. translator explains yat in the sense of yasmat.

d. Tor subhaih ( bzan. pos ) CRV budhaih ( mkhas. pa. rnams. kyis ).
a. For kyso 'py eso ( chun. #u. yan ) CAV wrongly kréah paksah
( 'chir. phyogs. la ).

It may be noted here that there are a number of cases where the
confusion of the Tib. translators in reading their MSS has wrongly
given rise to different words in their texts, For instance, see sam@msam
( mAiam. par 500 ) misread in CRV as samasa ( mdor. na ) ; naiva $va
( mi. khys. dog. gis 62b) misread in ORV as navikah ( mhan. pa ) ;
anusaya ( lhag. bsam 87c ) misread in ORV as anu ( bag. cun. zag )
‘a little’ and faya from the root §7 ‘to sleep’ ( %al); kama ( 'dod 80a )
in CAV as karma (las ) ; prakrtatva ( tha. mal. pa 1146 ) in CRV as
prakrtitattva ( de. $id. ran. bdsin ) ; sahasd ( skad. cig. gis. 120b) in
"ORV'as only saha ( beas ) ; sa vindati ( de. yis. $es. bya 1184 ) in CRV
as *sa vindhati and hence sanedhanam ( 'bigs. par. beas ).

Both CAV and CRV omit esah.
b. TFor varti ( sdonr. bu ) CAV lit. garbha or sara ( s#iz ). This mistake
is repeated ‘also in 87d. Here the word -samskrta is taken by OAV in
the sense of éodhita ( sbans ) while CRV explains it as prakaéita ( gsal.

i b
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dstn ). Similar difference of meanings or peculiar confusion .in using
appropriate Tibetan words are frequently found in the Tibetan texts
concerned here. See samskara ( beos. pa 14a ) meaning ‘repair’ is
misunderstood by CAV as ‘brought together’ ( ’'dus. byas. pa); sa
avidya ‘that avidya' ( ma. rig. de. yan 66d ) is taken by CRV as sa-

”a/vidyu ‘with avidya’' ( ma. rig. pa. beas); tirtha ('bab. stegs 62d ) ‘a
place of pilgrimage on the banks of sacred streams’ is wrongly under-
stood by CRV as tirthya, or tarthika ‘heretic’ ( mu. stegs ) ; graha ‘hold’
(’dzin 734 ) misunderstood by CRV as graha ‘a planet ( gza’) ;
uditah ‘arisen’ (’byun. ba T3d) is mistaken by CRV as uditah
‘told’ ( bstan. pa ) ; pinda ‘body’ ( lus 60b and 102 ) misunderstood
by CAV as ‘ball’ ( gon. bu or 7il. po ).

48 a. For vatabijam ( nya. gro. da'i. sa. bon ) CAV only skandha ( sdos.

po ) ‘a stalk’,

In Pali literature there are five kinds of bija ‘seed’, Pali Dict.
(PTS)s. v.bija. One of them is skandha. Nyagrodha is included
in trees which have skandha-bijas. Hence it seems that CAV has used
skandha ( sdos. po ) to mean vatabija.

b. CAV altogether omits this line. Here the word sahakara (=saha-
karin ) means pratyaya (rken ). See Mahavyutpatti, ed. Sakaki ;
p. 168 ; MV, p. 70.

¢. CAYV reads patra- ( lo. ma ) for sakha- ( yal. ga ), and omits mula-
(7tsa. ba ) reading alamkrtam ( brgyam. pa ) for -upetam ( ldan ).

d. For -vrksavidhuyakam CRV -vrksavivardhanam ( $in. du 'phel. bar.
byed ), and CAYV -vrkso hi jayate ( $in. bywi. bar. "gyur ).

49 b. For -miti smrtam OAV hi jayate ( "byusn. bar. 'gyur ) and CRV

~miva sphutam (-ltar. gsal. bar. byed ).
c. For samayogat (yan. dag. sbyor ) CAV vidhanena ( cho. ga. yis ).
Prajha is threefold :
(1) Srutimays, (2) cintamays, (3) bhavanamay ;
Upayas too are three : (1) sarvasattvivabodhakah, (2) sattvartha-
bhavakah, (3) ksiprasukhabhisambodhi. DS. p. 28, no. CX—CXL.
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d. Both the Tib. texts add panditak ( mkhas. pa) but ORV omits
viduh ( Ses. pa ). .

b. For samamsam ( mham. par lit. samam ) CV1 samamsam and CRV
samasena ( mdor. na ). In the end of this line CAV adds a negative
(ma).

a. TFor rasa- ( dnol. chus ) CRV suvarnalepa ( gser. 'gyur. risi ) which
means a chemical preparation rubbed with which metals are converted

into gold ; for ghrstam ( byug. pa ) CV1 and CAV sprstam ( reg. pa ).

b. For bhavet ( 'gyur ) CV1 vraget.

6. Tor jhanabuddhya ( ye. Ses. ni. sbyans. pas ) CV! jhanavrddhah and
CV2 jranavidah.

d. For samyak ( yan. dag. pa ) CV1 klesah.

b. CAYV in this line runs :
skad. cig. skad. cig. 'chin. bar. byed which suggests the following
line in its Skt.
bandhanam hi ksane ksane
CRYV amplifies this line by asevate ( bsten. $in ).
¢c. TFor -cittas ( sems. pa ) CV! -tuntena ( or stu. tesam ).

Hinayana is freequently attacked in this way by many Mahdyana
treatises ; viz. those by Maitreyanatha, Aévaghosa, Nagarjuna, Arya-
deva, Sthiramati and others. See The Origin of Mahayana Buddhism,
by Kimura, pp. 159ff.

b. TFor -dharma- ( chos ) CAV -varma- ( go. tsha ). This line according
to CRV would be read nirmitah karunavata
( thug. rie. chen. po. ldan. pa. sprul ).

Here in CRYV lit. we have mahakaruna for karupd. Such amplifica-
tion is frequently met with in CRV. See its title, 3b, etc.
¢. Prajhatantudhanu means a dhanus ‘bow’ of which praj#a ‘wisdom’
is regarded lit. as a fantu ‘string’. One who puts a bana ‘arrow’ on
such bow-string is prajhatantudhanurbanah. This reading is suggested
by CAYV and CRV reading fes. rab. rgyud. beas and rgyud. ltar respec-
tively. COV! has, however, krpanayadhanurbanah.

J—
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d. ORV bandhana ( gdon. pa ) for uddharana. This line repeatedly
occurs in the present and other works on this subject.

64 c. For jitva (rgyal. byas. mas) CRV tirtva ( bsgral. bar ) ; for dustara-

55

56
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58

CAV lit. durjayah ( brgyal. dka’ ) and CRV only duh (dka’) implying
durjaya or dustara, the word -jaya or -tara being omitted possibly on
metrical grounds.

a. The word pau is differently translated in both the Tib. translations.
CAYV reads byol. son which is explained in Tib. as lam. byol. bar. 'gro.
bas. byol. son, lit. one gone out of the way, hence all animals other than
man, particularly the quadrupeds while CRV reads dud. "gro, lit. ‘one
that walks bending’, hence a quadruped opposite to man who walks
upright. See Tib. Dict. by 8. C. Das, sv.

d. CAV is not clear to me. CRV also omits virald, but I have
inserted it in order to make the metre complete.

a. ORV reads adi ( la. sogs ) after duhkha and not before it. The
same case is noticed in 57a-c.

b. CRV omits lampatah ( dsugs ) but adds matra ( tsam ).

¢. Both Tib. texts omit ze.

a. Both the Tib. adi ( la. sogs ) for api.
d. CAV lit. if put in prose sampratikani cintayitva kim ( da. liar. gys.

la. bsam. ci. dgos ) ; and CRV lit. dubkham te sahante ( sdug. bsnal. de.
yis. bzod. par. bya ),

This verse occurs also in Advayasiddhi (AS) of Laksmimkar®, sister
and pupil of the great Vajrayanist king Indrabhati. SM, Vol. II,
p. LV, footnote 3 ; Tib. T. Rgyud, Mi, fol. 63b. 7.
a. For kasta ( CRV sdug. bsnal. rnams or AS gzir ). OAV tapah (dka'.
thub ) and CV1 anigtam. The latter is evidently a misreading by HPS.
Such misreadings recur in other places of the text.

The word -kalpan® which here means ‘practice’ in kastakalpana
practice of severe austerities’ is not appropriately translated in Tib.
Though the Skt. equivalent of the Tib. word ( CRV rtog. pa or CAV

brtag. pa ) is rightly kalpana, so far as Tibetan ig ooncerned it does
0_
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not give the sense of ‘practice’, but of ‘imagination’, while in faot we
require the first meaning.

Tib. of AS, loc. cit. translates this line figuratively.The Tib. when
put in prose : kutapasyayd kastam ma kuryat ( dka’. thub. nom. pas.

gzir. mi. bya ).
b. For upavasena ( bshan. ba. yan ) CV1 upavasam and AS Skt

Upavaso.

c. Tor caivatra ( 'dig. ni ) AS Tib. kartavyam ( bya. ste ).

d. For gramadharma see Vacaspatya, p. 2978 : gramyasya prokrtasya
halikader dharmah; also see Amarakoba IL. 8, 57 : vyavayo gramya-
dharmo maithunam nidhuvanam ratam.

‘The word is used also in the sense of ‘the duty of villagers’ in
Paficatantra ( M. M. Williams Skt. Eng. Die. sv ). This word is
wrongly translated in the Tib. version of Amarakoéa, ed. 8. Vidyabhu-
sana, p. 189 as gamanadharma ( bdrod. chos). AS. Tib. reads here
nacarak kumater ayam ( blo. gros. chus. 7. 'di. spyod. mi. bya ).

The entire verse in Tib, version of AS if translated into Skt may
run @ .
na kastam tapasd kuryat 1
nopavasena ca kriyam 1
snanam Saucam na kartavyom 1
nacarah kumater ayam Il
Cf. JS. p. 88, v. 9-10.

59 a. For -asthi ( rus. pa ) CRV -éiro 'sthi ( lgad. rus. pa ).

b. Tor vikarajah CRV simply sambhavah ( byun. ba), while CAV
reads as in the X, hetujah ( rgyu. las. skyes ). It seems, however, that

one may read here ’gyur for rgyu, suggesting the Skb. equivalent

vikarajah as in Skt. text.

60 a. For ittham ( 'di. ltar ) CRV ayam ('di. dag ).

b. The word pinda is translated into Tib. differently ; CAV has for it
“q ball” ( 7il. po ) while ORV reads as “‘a body" ( lus. pa ). The latter

sense agrees with the context.
~ For yo ( gan ) CV1 hya.

61
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¢. For san AV sa ( 'di. #id ).
a. The word in CRV for ghata is not legible, while CAV lit. reads
bhanda ( phur. ma ) meaning pinda ‘body’. ‘
a. pratarannapi ( sgrol ) is amplified in CAV as prataran sarpan api
( rkyal. dsin. "phye ).
b. For naiva $va ( mi. khys. dag. gis) CRV navikah (m#han. pa ).
According to CRV a-b would run :

pratarannapi gamgam na

navikah Suddhim arhati 1
¢. For tadvad ( di. bdsin ) OV1 and CRV tasmat ( de. physr ). For
dharma- ( chos ) ORV $ubha- ( dge. ba ) and for -dhiyam ( blos) CAV
-icchatam ( 'dod ).
d. For tirtha ( 'bab. stegs ) ORV wrongly tirthika ( mu. stegs ).

Cf. the following verse quoted from Mahabharata in the Vignusaha-
srandma-stotrabhdsya attributed to éaﬁkicirya ; Bibliotheca Sanskrita,
Mysore, p. 21 :

atmanadi samyamatoyapirna
satyahradd §ilatatd dayormih 1
tatravagaham kuru panduputra
na varind $udhyati cantaratma 1l
a. For dharma ( chos ) CAV $uddhih ( dag ).
c. For jalasthantm CAV simply sthitanam ( gnas. pa ), ORV jalapra-
vigthanam ( chu. la. 'jug. pa ), and OV1 only pravistanam.
d. ka katha is translated in OAV as kathaya kim proyojanam ( smos.

. ¢i. dgos ) and in ORYV as kidréah ( ji. lta. bu ).

64

65

a. For ksaya (zad. pa.), X of ORV udbhavah (’byun. ba) which
cannot be acoepted ; one may, however, read here 'bud. pa meaning
ksaya. '

c. For vyddhi ( "phel. bar ) ORV -yoga ( ldan ) and CV! buddhi.

a. For tirthasevinam ( ’bab. stegs. bsten. pa. la ) CRV wrongly @3rthi-
kanam ( mu. stegs. rnams. la ). See 62d.

a. CAV in this line lit. darpadrsti§ ca saméayah ( ha. rgyal. lta. ba
the, tshom. rnams ). .
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b. OAYV omits ete ('di. dag ).

b. For janminah ( skye. ba. rnams ) CVi jaaminam and CAV lit,
praninah ( srog. chags. rnams ).

¢. TFor hetukah ( rgyu ) CV1 mulatah ( risa. ba. las ).

d. For sawidya which is for sa avidya (ma. rig. de. las ) CRV sa
( =saha ) avidya ( ma. rig. pa. beas ) ; for isyate (’dod ) CRV jayate
( "byun ).

b. TFor drstau ( mthon. na) CV1 drste supported by the same Tib.
phrase.

d. CAV lit. bhavatyeva na mulatah (risa. ba. #id. nas. med. par.
‘gyur ), and CRV malat khalv avasidati ( rtsa. mas. #nes. par. dom.
par. 'gyur ).

b. Tor drsta- ( mthon. na ) CAV jhane ( Ses. na ) and CV1 dyste.

c. After buddhi ( blo ) CAV adds yi. bar and CRV bdsin which seem
to be redundant ; Cf. Hastavalaprakaranam Verse I, ed. W. Thomas,
JRAS, pp. 267f. 1918.

a. ORV, CAV and CVi satya- ( bden. pa ) for sattva-.
¢. Tor bhavah ( 'byun ) CV1 bhayah.

a. Tor samghatah ( 'dus. pa ) CRV sambhatah ( yan. dag. "byun ) and
QOV1 samsysthah.

b. CAV in this line if translated into Skt. would be like :
pindah parthivalaksanah 1
( gon. bu. sa. yi. ran. bdsin. fid ).
CRV in the same way runs @
pindah prakrtalaksanah
( tha. mal. ba'i. ran bdsin. lus)
pindah in this connection means ‘a body’ as evident from the use of lus
in CRV ; CAYV has, however, translated the word ( pindah ) and not its
meaning, employing gos. bu in the sense of ‘‘a ball”. The same mistake
ocours also in 605 and 615 where the words used to mean pinda are
ril. po and phur. ma.
The word prakrta- in CRV is evidently the prakyti in CV1, It
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seems that the Tib. translator of ORV misread the latter as former or

that the seribe who copied the MS in the possession of CRV’s transla-
tor, wrote it wrongly. |

¢. For samtapane ( gdun. bar. byed. pa ), CAV samghatane ( 'dus. pa ).

d. For {casmm ( sdug. bsaal ) OV1 katham and CAV krcchram ( dka'
bar ) which supports kastam and not katham.

The title and the first lines in CAV are as follow :
mahdcary-Aryadevasya krtis
Cittavaranavitodhanam nama vikarati sma 11
Bharatabhasayam 1
CittavaranaviSodhana nama prakaranam 11
Bhotabhasayam 1
sems. kyi. sgrib. pa. rnam. par. sbyon. ba. dses. bya. ba’s.
rab. tu. byed. pa. 11
sadguruearandya namah 11
Mafjusrikumarabhutaya namah 11
In CRYV they run :

Cittaratnavitodhanam viharati sma 11
Bharatabhasayam 1
Cittaratnaviodhanam
Bhotabhasayam 1
sems. rin. po. cilze. sbyon. bar, byed. par. dses. bya. ba 11
Srivagrasattvaya namah

71 a. CRYV omits—vyayam ( 'grib. pa ).

b. CRV adds graka ( gza') before tithi (tshe) for apeksya ( bltos

nas ). OVi-apeksa.—

d. TFor vyavasthitih ( rnam
; . par. gnas) one must i
CAYV bdsag for britag. e read fn the X of

72 a. For api ( kyan ) CV1 akhyak.
b. This line in CV! runs :

Sabdatrayavikalpana.

¢. For-graha ( gza' ) OV vara and for raé ( khyim ) CRV kala (dus.)

d. For sarvalokash ( 'jig. rten. kum. gyi

y - rten. kun. gyis) OVi
only laukikaih ( ’jig. rien. pa. yis ). sarvaloka and CRV
D—

This case recurs in 43c.
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a. For-apeksa CV1 apeksam and ORV adi ( ca ) ( la. sogs ). .
b. For tathaivam both the texts in Tib. only tatha ( de. bdsin ). This
line in CRYV lit. translated may run as follows :
tathaiva kalpanakrtam 1
( de. bdsin. rnam. par. rtog. par. byed ).

d. Tor adubha (mi. dge) CAV manda (dan. pa ). Here by gr(?ha.
CRYV means ‘a planet’ ( gza' ) while CAV takes it for ‘a hold’ ('dzin)
the latter being appropriate here ; by uditah CAV means ‘told’ ( bstan.
to ) and CRYV ‘arisen’ ( "byus. ba ).

a. TFor aliptam ( gtums. pa ) CRV nyastam ( bkos ). .

b. TFor cintamani ( yid. bdsin. mor. bu) CRV mahdratna ( rin. po.
che ).

¢. CAYV omits pravritak and ORV wrongly avrtah for it. The latter
seems to have been misread by the author of CRV as avrtta but that
too is wrongly translated using the word bsgribs meaning dvrtah.

d. TFor bymhayet ( "phal. bar. byed ) CAV janayet ( bskyed ). Both,
Tib. versions omit punak but CAV replaces it by samyak ( yan. dag ).

a. TFor graha ( gza' ) CV1 vara.

¢. Tor viharet ( spyod. par. bya ) CV1 viharan.

d. Tor nirnimitiam ( mtshan. ma. med ) CAV's X 'tshom. med which
has no meaning.

Cf. PK, p. 38, verse 36 ; Tib. T. Rgyud, Gi, fol. 58a3.

b. PK Skt misreads maya for yayat.

c. All Tib. versions read a-( ma ) instead of su-.

d. TFor buddhamayam ( sans. rgyas. ran. bdsin ) Tib. of PK samam

(m#am. par) for vadet ( bya ) ; CVI vahet while in PK Tib. one should
read smra’o for sbyor in the X.

For a similar Karika See VT, p. 101. '
a. Por vairocana ( rnam. par. sman) CV1 wvirecana ; for buddhath

( sams. rgyas ) CRY natha ( mgon ) and CAV éresthah (gtso).
b. For saryakah ( %i. ma ) CV! éunyakah.
¢. For paramava ( rta. mechog ) CV1 paramadvaya.

The above misreadings in b-c of GV! are kept as they are by Dr.

e bt ...
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Bhattaocarya in his Buddhist Iconography, p. 1, where this verse is
quoted by him,
CRY adds natha ( mgon. pa ) before param@éva in c.

78 a. ORV omits r@ja ( rgyal ) but VT has vagrarat ( rdo. rje. rgyal. pa )
for Herukaraja.,
¢. For sada CRYV sthitah ( gmas ), CV1 wrongly yada and it is alto-
gether omitted in CAYV.

The gods mentioned in the last two verses are included in different
groups of Dhyani Buddhas whose number is sometimes five and some
times six. They are generally personified and diefied skandhas or
ayatanas the latter being taken here.

Some of these Buddhas are individually mentioned in many other
works, but one can not définitely say when they formed a group. One
finds this group mentioned in & work as old as Guhyasamdja? of Acarya
Padmavajra.

These Buddhas are differently named in different works. For
instance see VT which is one of the oldest Tantras, and is in complete
agreement with the present work as regards the names.

The order of their names also varies as shown below :

I 1 Vairocana, 2 Aksobhya, 3 Ratnagarbha, 4 Amitabha,
5 Amoghasiddhi. See DS, S.V.
IT 1,3, 4,5 9 SeeSM, p. 568.
However, it is to be investigated whether this difference brings any
confusion in the interrelations of these gods and the skandhas or

ayatanas.

The following verses from SM. p. 545 will give some idea about the
nature of these gods.

1 Sukhavativyaha, pp. 1, 28, 82; Cat. Cal. p. 122; Saddharma-

pundarika, ch. 25 in R, Mitra’s Cat. p. 206 and Karunapundarika in the
same Cat. p. 285,

2 See JS. p. 79, where GQuhyasamaja is cited as Samajottara. Also see
Guhyasamajatantra GOS, Vol. LIII, p. 137.
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Aksobhyavajra mahajiana vajradhatu mahsbudha 1
trimandalatrivajragra ghosavajra namo’ stu te 11
Vairocans mahaéuddba vajraéanta maharate 1
prakrtibh@svaragra dvesavajra pamo’ stu te 11
Ratnaraja sugambhirya khavajrakasanirmala 1
gvabhavaguddha nirlepa kimavajra namo’ stu te 11
vajramita maharaga nirvikalpa khavajradrk 1
ragaparamitaprapta bhasavajra namos’ stu te 11
Amoghavajrasambhuta sarvaéaparipuraka 1
Suddhasvabhavasambhita vajrasattva namo’ stu te Il
For details see Gods of Northern Buddhism. pp. 29, 31; SM. pp. 453,
454, 455, 457 ; Buddhist Iconography, pp. 2, 6, 53, 68, 93, etc ; Tibetan
English Dict. by S. C. Das pp. 704, 1329.
a. Tor siddhanti both the Tibetan texts siddhyate ( grub. par. 'gyur )
and OV! siddhaniak ; CRV omits asau ('di ).
b. The whole line in CAV can be suggested to be sthiracittah sudhi
(janah) ( mkhas. pas. sems. ni. bréan. gyur. nas ) and in CRV it will
run if translated as follows :
sthiracittavidhanatah
( brtan. pa's. sems. kyi. cho. ga. yis ).
¢. TFor-vyaparah ( byed. ldan ) CV1 wyahari and CAV altogether
drops it.
a. Tor-kama-(dod) CAV-karma-( las); for-kriyakar: ( bya. ba. byed.
pa ) ; ORV lit. kriyacari ( bya. spyod. par. Idan ).
b. For ruchita CV1 rucira, cf. S8, p. 63 ; for cestitah ( bya. ba ) CRV
cittakyt ( sems. kyis. bued ).
d. TFor camkramana ( ‘chag ) OV camkramo ; for svapamstathd CV1
svayam tatha CAV yatha tatha ( ji. liar. de. bdsin. du) and CRV kuias
tatha ( gas. las. de. bdsin. du ). Of. PK, V, Ve 29.
Here both the Tib. texts read two extra lines which seem to be
redundant. They are :
CAV rgod. das. smra. bar. byed. pa. dan 1
44 ltar. de. liar. gan. de. bdsin 11

81

82

83

84

86
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CRY rgod. pa’ni. brjod. pa. byed. pa. yam 1
Ji. ltar. gan. de. de. bdsin. byed 11
The Skt padas suggested from these lines will be ¢
hasan Jalpam statha kurvan

yad yatha tat tatha tatha 1

a. For amandala- ( dkyil. 'khor. du. ni. ma ) CV1 amandala-.
b. This line in CRYV if translated would run :

mah@tmyadevayogena

( bdag, %id. che. ba's. lhar. sbyor. bas ).
Verses 79, 80, and 81 are to be read together. The idea contained in
them is frequently met with in many Tantric works. For example PK,
V, v. 29. Also see Bhagavadgita, 5-8.

a. Hére sauritva is to be taken in the sense of fauritva ‘bravery’ as
evident from the Tibetan reading dpa’. po. The reading sauri-
tvam is frequently met with in many Vajrayana works viz, PK, p. 38,
line 28 ; and VT, p. 101. CRV here seems to read sarvasunutvam
( sras. rnams. kun. dan. beas. yasn ), but the meaning is not quite clear.

¢. Tor tattvaghiah ( de. #id. $es. ni ) CAV 'di. rig evidently for 'di. #id.

rig which in fact gives the same meaning.

Ci. BCR, p. 368, and its Tib. in T. mdo, La, fol. 295 3.

a. TFor yatha both both Skt and Tib. BCP tatra ( de. la ) ; for prakria-
lokena ( 'jig. rten. phal. ba. gyis ) CV1 and BCP Tib. prakrtako loko
( ’jig. rten. phal. ba. ni ). .

b. TFor -loko. na ( rnal. 'byor. ma ) CV1 and BOP Skt. and Tib.- lokena
( *fig. rten. gyis ), and ORV dhyanena ( tin. 'dzin ).

b-c. For badhyate and badhyante according to the original reading
rgyal in CAV one may read jiyate and jiyante respectively.

a. CV1 mahupraiﬁu—hah@aya, mahd.-
b. For moksatah ( mos. pa. nas ),the translator of CVA seems to have
read in his MS moksata ( mos. pa. fiid ) which is wrong.

a. For asamkhyeyair CV1 asamkhyayai.
b. For na ( mi) CRV wrongly yat ( gas ).
E—
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¢. TFor janmany atraiva Tib. janmanaitena ( tshe. 'di. fid. kyis ). and

adds tat ( de ).
d. For natra ( 'de. la. med ) CV1 na ca.

a. For mahatmyam ( bdag. #id. che ) CV1 mahatmyat.
b. For sambhrtam ( tshogs) CV! sambhavah and CRV bhasitam
( gsal. ba ).
a. For agama (lua) CRV has an amplified reading sugatagama
( bde. glegs. lun ) ; for cinta ( sems ) CAV ukti ( gsums. pa) and adds
yat after it.
b. For na (mi) OV tu for grhyate CAV and ORV ywyate ( sbyar.
bya. rigs. te respectively ).
e. TFor anubaya CAV lit. adhyasaya ( hag. bsam ). CRV has rendered
it into Tib. very curiously by bag. %al. The word bag means cun. zad ‘a
little’ ‘ane’ and %al to ‘sleep’ ‘Saya’ from root &7, The Skt. word sugges-
ted by this rendering seems to be anuéaya which, it. geems, either
to have been wrongly written by the scribe or read wrongly by the
translator himself. Moreover in translating the word the latter seems
to have followed its wording and not its sense.
d. TFor prakadyate ( gsal. bar. bya ) CAV prdaréyate ( rab. lu. bstan ).
On the difference of yanas see AS, p. 14-22; Saddharmapundarika
pp 48, 53 ; DS, II ; the Origin of Mahayana Buddhism by Kimura,
Cal. ch. IV.
a. Tor anya evadhi- ( gdsan. $id. du mi. mos. pa ), CRV anyathadhi
( rnam. pa. gdsan. du. mos. pa) and CV! anyaira bodhi ; Tib omits
ayam.
b. TFor tathanya ( de. bdsin. gdsan ) CV1 anyatha.
¢. Tor vituddhi ( gtsan ) CRV sthiti ( gnas ).
d. CAV phalam nanyad iheksyate ( 'dir. ni. 'bras. bu. gdsam. mthon.
med, and CRV phalam anyad atah értam ( ’bras. bu. gdsan. du. 'di.
las. fians ).
a. CAYV omits samipe ( fie. ba. la ).
a. See SM, p. 73, 1i 17a; JS. p. 100, 6a.

91 a. For -kanti ( ~'od. zer ) OV1 -kanta ; for samaslista- CAV and CRV

samsprstha- ( kun. reg. pas and phog. pa. na respectively ).

92
93

94

95

96

97
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b. CRV adds $uddha ( dag. pa ) as an adjective to suryakantamani.
¢. CRV omits améu ('od ). Cf. PS, p. 10, v. 31-32,
d. For sarva- ( CAV thams. cad and CRV ma. lus ) CV1 sa vai; for
prakatakah ( CAV rab. snan. byed, and CRV gsal. bar. byed) CV1
prasadhakah.

Evidently it is a three- line verse, as some of the following verses
are quoted in other works just as they are given henceforward.
a. Tib. omits ayam.
b. For varti ( sdon. bu ) CAV lit, sard or garbha ( sKin. po ).
¢. Tib only one yath@. CRV once more repeats sva- ( rasm. gi ) before

sthanam ( gnas. su ). For gdsan in the X of CAV one should read
bdsin. A

Henceforward I follow the order of the padas given in the Tib. versions
and supported by CV2 . The a-b of this verse are a-b of the verse 97
in CV1.

d. Por- mukta ( mos. pa) CV1 -mukti.

This with the following verse is quoted in SS, p. 38. According to CV1
the order of the padas is as follows : 96, a-6=97, c-d; 96, c-d=986,
a-b.

a. TFor vidhijiena ( cho. ga. $es. pa ) CRV upayasfiena ( thobs. des. pas )
and CV1 and CV2 vidhijfio hs.

b. For amytam CRV ghrtam ( mar ). Here it may be noted that
amrtam also means ghrtam. See Medini quoted in Bhanuji Diksita’s
commentary on Amarakoéa II. 7, 28.

c. For hrdyam ( yid. 'on ) CV2 ramyam- CAV1 fiams. dga’ can mean
both.

In accordance with CV1 the padas of this verse are as follows 97, a-b=
96, c-d ; 97, c-d=98, a-b.

a. For mahopayad ( thabs. chem. pos) CV1 mahopayam, and CV3
mahopayo.

b. For vidhivat ( cho. ga. bdsin. du ) OV! iriratna ; for utthitah CV!

and CV2 wutthitam and CAV, CRV lit. udbhutah ( skyes and "byun
respectively ).
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-¢-d, For sat sukhu#ukhavinuéanah which is supported by CAV and
CRY reading bde. ba. dam. pas. sdug. bsnal. 'jig and bde. mchog sdug.
bsnal. dsi. bar. byed respectively ; CV! sa $ubkaubhavinasakah and CVa
sat sukhasukhanadakah. CAYV takes the compound to mean satsukhena

98

99

100

101

( bde. dam. pas ) asukha ( -duhkha ) vinasanah.

Of. a similar verse of Ekallamahacandarosanatantra in Cat. Cal. p. 131

Tib. Kanjur, Rgyud, Ca, fol. 36, a 2.

a-b. For -bhata and -nvitd CV1 -bhutam and -nvitam in spite of lata

being a feminine word.

e. TFor tatha ( de. bdsin ) CV1 yatha ; Ekalla omits it; for ekaksana-

Ekalla ekaika ( cig. geig. gis ).
d. Cf. As.p, 1 ( Tib. T. Rgyud, mi, fol, 108, a 2 ).

This verse is found in CV2,

Cf. SM, p. 434 ; Annals of Bhandarkar. O. B. Institute, pa.1-11,

p. 18.

Fd
a. CRYV reads lag. gdu. ba. lag. par. miho#. la which in Skt. may be

translated as haste kim kam kane drste..

b. ORV reads me. lon. dag. ni dgos (X d#os). sam. ci. which in Skt.

will run adariaih kim prayojanam ; for samiksyate CRV lit. pariksyate

( brtags. pa ).
Cf. & Marathi proverb. ‘“‘hatacya kamkanas arasa kasala.

do you require a mirror to see the bangles on your own hands |”

¢. CAYV omits yatah ( gan. phyir ).

¢. One may also read bhagnalauhalalakeva or bhagnayahkhanda-
samkadam ( leags. kyi. ren. bu. bdsig. pa. liar ) in CAV. CRV ( legs.
thur. span pas. bsdus. pa. bdsin ) also seems to agree with the above.
Thur- means ‘downwards’ or ‘metallic water’, but one may take it for
thur. ma meaning $alaka. For the omission of ma cf. mtha'. ma. and

3 3 . ¢ . .
mitha’ meaning ‘end’ ; dri. ma, med and dri. med meaning ‘unimpure’;

mishan. ma. and mishan meaning laksana.

Spans lit. means prah@nam or vindéah, but figuratively it may also

be taken to mean bhanga or bhagna.

“Why
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bsdus meaning samghaia appears to have been taken for samkaia
in CAV.
80°'CRYV now may run bhagnayahkhanda- sanghatan.
102 a. For bhuta ( 'byun. ba ) OV1 buddha.
¢. For khalu ( nes. pa ) CAV pamea ( lna ).
d. For antyajah ( #mtha’ skyes ) ORV jati ( regs. ni ).
104 d. For akaranam ( rgyu. ma. yin ) CRV anibcitam ( nes. pa. med ).
Of. Avadanadataka, pp.) ff ; Vajra$ucyupanisad; Dhammapada,
Brakmanavarga.
105-106 Cf. Dakarpava, p. 138; PS. p. 23; Guhyasamaja in R. Mitra’s
Cat. p. 262.
a. CAV omits sarvada ( rtag. tu ).
b. For visirta ( rgyas. gyur. na ) CRV nighysta ( rab. tu. phyi. la )
¢. For utpadya ( bskyed. nas ) CRV samsthapya ( bdsag ).
108 a. CAYV omits kimeit ( gan. yas ) and reads fasta ( bstan. pas ).
¢. CAYV reads myon. bdsin. bde. la. sbyor. bar. ldan, which suggests the
Skt to be sukhavedanayogena.
d. TFor atandritah ( gyal. ba. med. pas ) CRV prakadanat ( gsal. ba ).
109 The verse is found also in CV2,
a. Tor -abhyafijana ( bsku. mfe ) CVs abhyanga.
¢. TFor svadhi- ( bdag. %id. che. ba’i ) OV and svesta- ( ran. 'dod ) ; for
-yogena ( sbyar. bas ) CAV -atmana ( bdag. Rid. du ).
d. As the Tib. does not follow the order of words in Skt. the meaning
is changed. CAYV and CRV would respectively mean here cittavidhina
pijayet ( bsam. la. cho. gas. mchod. par. bya ) and vidhind pujam
cintayet ( cho. gas. mchod. par. bsam. par. bya).
Cf. a similar verse in SM. p. 166 at the end.
110 a. For vddyam ( rol. mo) CAV lit. ahatam ( brdum. ba). Cf. BD,
p. 166 ;
b. OAV reads thams. cad. brtul. bdsugs. cam. gyis. spyad which
suggests in Skt. sar-t;am samyamiko bhajet.
111 ¢. For sukhad yatah (ji. ltar. bde. bas) OV sukham yathd: for
dhyayet CV1 dryayan,
F—
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112 a. For bhogais tu CV1 bhogas tu. Cf. a similar pada in JS, p. 86; for
kama CAV yogi ( rnal. 'byor ) and CRV jagat ( 'gro. ba. ).
b. TFor muktitah CV1 muktatah, CAV katrapi ( ga#. la 'ai )and CRV
kenapi ( cis. kyan ).
¢. ORYV omits one negative.

113 This verse is found in CV2.
a. Tor -samskrta ( sbyans ) CRV -adhisthita ( byin. briabs ).
b. ORYV adds vitesatah ( lhag. pa. fiid. du ).
d. TFor kagtam ( sdug. bsnal ) CV1 karyam. Here CAV reads bems. po.
without any appropriate sense.

114 a. For prakrtattvam ( tha. mal. pa ) CRV lit. prakrtitativam ( de. %iid.
ran. bdsin ).
c. For ~vidhanena ( cho. ga. yis ), X of CRV vidhijhanena ( cho. ga. des)
and CAYV yogena ( sbyor. ba. yis ).
d. TFor imam sama- CRV sarvam sama- ( kun. la. mfam. par. spyod )
and OV1 imaigama- evidently a mistake.

115 ¢. For vikalpa both the Tib. versions vividha ( sna. tshogs ).

116 Both the Tib. versions here read in a vividha ( sna. tshogs) for vikalpah.
The latter is evidently a better reading and supported by the same word
( vikalpa ) used in ¢ of the preceding kariki where it is wrongly trans-
lated in the Tib. by sna. tshogs meaning vividha.

118 5. CAYV omits sthira  brtan ) ; |
¢-d. Cf. AS, pp. 1-12. .

190 b. TFor sahasa ( skad. cig. gis ) CRV saha ( beas ).

121 ¢. CAYV omits vijnaik ( mkhas. pas ), and for kriyante ( byed ) CAV lit.
udbhavayante ("byus. bar. byed ).

192 The verse is found in OV2,
b. Tor samacaret ( yan. dag. spyod ).
¢. TFor yasya ( gah. gi ) CV2 padya and CAV padyasya ( 'di. la. ltos ).

d. Tor saukhyabhavo OV suksmadevo, and ORV saukhyadevo'ps ( tha's.

bde. ba. yan ).
123 This and the following verse oceur in PS, p, 13 with slight variations.
a. For tri- ( gsum ) CRV stri- ( bud. med )
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¢. For vadhyah ( bsad. bya ) CV1 hy aima.
125 Cf. PS. p. 22.
a. For divyaik ( lha. yi ) OV! dravyaih, PS dirghyaih ( chen.po ) and
CRYV bhadraih ( bzan. po ).
b. For utkarsa CRV prakaéa ( gsal. bar ), CAV utsaha ( spro. bar ),
and P8 Tib. ananda ( dga’. bar ).
¢. For maruta ( rlun ) PS marut, for ksobha ( dkrugs. pa ) CAV wvahni
( me ) and PS with V! vasrinam.
d. TFor vajrakam ( rdo. rje. can ) PS and CV1 vasrinam.
126 a. For aducih ( mi. gisan ) CAV wrongly tshom. med which does not
give any sense.
b. For lzlaya ( brisen. pas ) CRV anagata ( ma. ‘ons ) which gives no
appropriate sense.
127 b. For abhibhayate ( zil. gir. gnom. par. ’gyur ) CRV figuratively
translating myiyub kriyate ( chi. bar. byed. pa. yin ).
c-d. COV!rups :
anumatram ghrnam lajjam
daratah parivarjayet.
Here OAV reading mtshom for 'tshom in ¢ of our X may suggest
nimsttam sambayah svalpas
tasya duhkhaya jayate 1
( mtshom. dan. the. tshom. chus. fus. kyan 1
de. la. sdug. bshal. skyed. par. byed 1 ).
128 In CV1 this verse is preceded by the following one; and a-b of the
former are put in brackets.
a. For suyuddham ( legs- 'thab. pa) CV! hyayuddham (?); for
vacaret OV1 vaearam ; for viffiah CV1 vijhah.
b. For supalayanam ( legs. par. 'bras. bar. bya ) CV! svaparayatanam.
129 a. Mudra ( phyag. sgra ) means positions of hands and fingers while
performing tantric ceremonies. This word also conveys the four specific
modes which lead one to Nirvdna. They are :
1  Karmamudra, 2 Dharmamudra,
3 Mahamudra 4 Samayamudra,.
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For details ses AS pp. 32-35.
d. CRYV at the end adds pariksyante ( briag. go.) .
The position of Guru is very high in Vajrayana. See JS, p. 73;

PS, p. 7; Herukatantra in Cat. Cal. p. 67; SS pp 8ff; PK p. 31;
Gurupaficasika, Journal Asiatique, Oot.-Dec. 1929 ; ete.

180 d. For saksat ( mion. sum) CRV sakrt (lam. cig). Cf. PE, p. 39
verse 34.

181 a. For éuddha ( dan ) CV1 samyak.
b. CAV omits -udaka (chu) and adds -sarva (thams.cad); for
$odhakal ( yan. dag. sbyan ) CV1 bosakah.
¢. For Sraddhamani ( dad. pa’s. nor. bu) CV1 saddharmanah; CAV
omits proktah ( gsums ).

182 a. For éraddhavan CAV éraddhatma ( dad. pa’t bdag. #id. can ), CRV
$raddhayd ( dad. pas) and COV1 wrongly Sardhavan ; for muhyate
( rmons. 'gyur ) CRV na muhyate ( mi. rmoss. te ) and CV1 paigyate.
b. For vivarjitak ( bral. 'gyur. ma) CRV samayuktah (yan. dag.
ldan ). Tor sa vindati CAV sa.

188 wetti ( de- yis. $es. bya ) and CRV savedhanam ( 'bigs. par. beas ) which
seems to be due to a misreading of sa vindati as sa vindhati. CAV’s
Ses. bya suggests that the translator did not understand the root vid
which has many meanings besides ‘to know’.

134 d. CV1 sukhino janah cannot be construed with astu, and hence
sukhito janah. For similar verses Cf. Cat. NDL. pp. 23, 59 ; JS p. 100 ;
AS, pp. 22. 381, 47, 48, 53.

Colophon. For -nedam atra CV1 na svaira ; for tantramiti CV1 tantreti.

Corrigendum : Due to a wrong arrangement in the mss. the note relating to
the title page is misplaced on p. 97 after mote 70. It should
be read at the beginning of the Notes on p. 82.

Indices

Figures Refer to the Karikas.
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Attribution-NonCommercial-ShareAlike 3.0 Unported

You are free:

to Share — to copy, distribute and transmit the work

to Remix — to adapt the work

Under the following conditions:

Attribution — You must attribute the work in the manner specified by the author

or licensor (but not in any way that suggests that they endorse you or your use of
the work).

Noncommercial — You may not use this work for commercial purposes.

Share Alike — If you alter, transform, or build upon this work, you may distribute
the resulting work only under the same or similar license to this one.

With the understanding that:

Waiver — Any of the above conditions can be waived if you get permission from the copyright
holder.

Public Domain — Where the work or any of its elements is in the public domain under
applicable law, that status is in no way affected by the license.

Other Rights — In no way are any of the following rights affected by the license:

« Your fair dealing or fair use rights, or other applicable copyright exceptions and
limitations;
« The author's moral rights;

« Rights other persons may have either in the work itself or in how the work is used, such
as publicity or privacy rights.

Notice — For any reuse or distribution, you must make clear to others the license terms of
this work. The best way to do this is with a link to this web page.

This is a human-readable summary of the Legal Code (the full license). Disclaimer




